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PREFACE

This is the first in a series of 19 volumes comprising
the Czech Basic Course, developed and implemented at the
Defense Language Institute, Foreign Language Center. The
course is designed to give native English language speakers
proficiency in understanding, speaking, reading and writing
Czech in the Institute'’'s intensive programs.
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REVIEW OF PRONUNCIATION

The following Czech sounds are the same or about the same

as in English:

The Czech sound of:

As in the
Czech word:

As in the
English word:

& 0 (=] g 09 o

R o

/13

N¢

bily, nebo
doma, voda
general, agent
maly, mam
nebo, zeleny
venku, hangar
co, letec
leckdo

¢esky, ucitel
dZban, 1lécba
telefon, fajfka
velky, kava
strom, vysoky
zeleny

S§kola, pisu
Zidle

jak, piju
hezky, drahy

bet

debt

get

met

net

bank, finger
nets, flétsam
beds

chit

jet

fit

vet

say

zebra

show
measure

yes

haphazard (but the
Czech "h"
sound is
voiced)

:==========4




The following Czech sounds occur in English, but only
in certain-sound combinations:

e =

The Czech sound of: {As in the Czech |As in the English

word, e.g.: | word, e.g.:
W L e S 7
p ' poSta, dopis spot, speak
(not as in pot,
peak)
t tak, letec stuck, stake, active

(not as in tuck,
take, activity)

k kapitan, taky Scot, ski

(not as in cot,
key)
1 lampa, zeleny, |let, lily, leave
sthl (not as in table,

rifle, nipple,
camel, cycle,
toggle, single,
full, stool)

The Czech "p, t, k" are not followed by the short
puff of air. They are not aspirated.




The Czech vowels are approximately the same as some English

vowels:
Aproximately
The Czech sound of: “As in the Czech as in the English
word: word:
a pan, mapa pot
4 pin, davi father, bra
.... e letec bet, chess
é mléko bare; bed
i Zidle, vy beet (except the
Czech sound
is shorter)
i bily bee :
o okno obey, coffee
o) kandn shgre, saw
u tuzka bggt (except the
_ ' Czech sound
is short)
a tiloha, stil z00




Each of the five Czech vowels comes in two varieties,
a short one and a long one.

[

a-4,e-¢é,i-41i, 0 -0, u -

There is only a very slight difference in quality between
the short and long vowels. The short ones are more open,
the long ones are more closed.

The main difference is the difference in quantity.

The long ones are of a distinctly longer duration than
the short ones. This distinction has to be observed
even in unstressed positions.

There are words that sound the same except for the length
(duration) of the vowel and that have entirely different
meanings: e.g.;

Drdha je drahd. (The railroad is expensive).
Ta tovarna d€l4 déla. (The factory makes guns).

There is no absolute measure for the duration of the
Czech vowels. It varies, mostly according to the speed
of speech. What matters is the ratio in the duration of
the short vowels to the long vowels.

In colloquial language the long 4 _(4) and are often

shortened, e.g.:

I

Pronounced: Pronounced:
pani pani domti domu
prosim prosim myslim myslim

o . » . 4 2 v e ’
distojnik dustojnik rikam fikam

There are other deviations from the literary style of
pronunciation as far as the quantity (length) of vowels
is concerned which are colloquial, dialectical or are
due to emotional coloring.



The following Czech diphthongs are a combination of
a vowel anéd a short "u'" sound:

The Czech As in the Czech Approx. as in
diphthong: word: English:
P —— — m
ou houska low
au auto bout
eu pneumatika combination of
the Czech "e"
and "u"

The following Czech dirhthongs,as far as their articu-
lation is concerned, are a comb1nat1on of a vowel and
a short "i'", Accoustically thzy are a comb1nat1on

of a vowel with the Czech "j" sound:

aj caj

aj haj

ej dej

ij zijte,
umyjte se

0j distojnik

uj opakujte to

uj mu j




There are four palatal (or soft) consonants in Czech:

The sounds of the Czech j, d

dealt with the sound

, t, D,

of

11N K]
.

J

We have already

The Czech sound of:

3¢

As in Czech

words: sound heard in:
d

dékuju, sedim,
nalodovat,

Lada

sténa,
chu¥,
te,

tichy,
zatuke j-
pOJate

neco,
kun

nenl,
Mana

Similar to the English

would you

wouldn’t you

companion

There are five velar sounds in Czech.
dealt above,

we have alread
of k, g, and n&

With three of them

They are the Czech sounds
Notice that when forming the k or g

sounds, the passage of air from the lungs is stopped and

then suddenly released.

The part of

k and g are formed is called velum.

the mouth where

The Czech sound of:

o
ch
(unvoiced)

ch
(voiced)

As in Czech
words:

posloucham

It is someti-
mes used if a
voiced conso-
nant immedia-
tely follows:

chyba, :It is formed at about

the same place in the
mouth as k or g, but
without the stopp1ng
of the passage of air.
Throughout the dura-
tion of the sound the
passage of air is con-
tinuous, uninterrupted.

The difference between

the unvoiced and

voiced ch is similar to
the difference between

s and z.

soudruh desatnik e
(The Czecn h or unvoiced ''ch
sound is also 1§ed in such combinations

i




The Czech has a different variety of the "r' sound from
the English., The Czech " js formed by a series of

rapid vibrations of the tip of the tongue in the front
part of the mouth, towards the teeth ridge. The tip of

the tongue forms, in rapid succession,several occlusions
or narrow passages, against the palate.

The Czech sound of: As in the Czech
words:

rotny, pero,
strom, dobry,

veier, bratr

Other vibrating sounds are the sounds of the Czech voiced
"y and unvoiced "i'". '

Here again the tip of the tongue is vibrating in the
direction of the teeth ridge (upper gum), but the
beginning of the back of the tongue is raised towards

the hard palate forming a trough as with the sound of

nyn or "3, Thus a friction sound is produced that is
mixed with the sound made by the vibration of the tip

of the tongue.

There are two kinds of the "i'" sounds. Voiced and un-

voiced., The distinction between these two varieties is

the same as the distinction between n31 and "S",
———

The Czech sound of: As in the Czech

words:

| |

-

ks ¥ikam, pofad,

(voiced) dobfe, Cetafi

o v tiida, Cetafr
(unvoiced)
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The symbol ¥ ‘stands for both, voiced and unvoiced
f sounds. There is no need to distinguish between
them in writing as

the initial ¥ (e.g.: Ieknéte)
the P between vowels (e.g.: Cetafi)
the ¥ next to voiced consonants (e.g.: dobie)

are always voiced.

In combination with unvoiced consonants (e.g.: tfida)
and at the end of words (e.g.: getai) the I is
unvoiced.

The distinction between the two kinds of I 1is not
used to distinguish words from each other.

2 - : ch
- The same applies to the distinction between the
‘unvoiced and voiced ch. The voiced ch is a
positional sound occurring only if it is immediately
followed by a voiced consonant, e.g.:

téch zelenych znameni.

né
There is no need for a special symbol for the n€ sound.
It is pronounced in every nk and ng combination,
e.g.: venku, hangir (pronounced: vergku, hamggir ).

Glottal stop

No symbol is necessary for the glottal stop.



GLOTTAL STOP

By blocking the breath stream momentarily and then
releasing the '"pent-up'" air, the vocal bhands articulate
the sound known as the glottal stop (réz).

In Czech, a vowel

1. at the beginning of a word after a pause,
€.8.: Americky.

2, or after another vowel,
e.g.: Jste vy ulitel ? Mate auto ?

3. and sometimes even after a consonant,
e.g.: Nemém auto.

can be nronounced in two ways: Either smoothly, run-
ning the two vowels together, or with the glottal stop.
In phonetic transcription the symbol ? is used for
the glottal stop.

We can say either

Jste vy_ulitel ? Mite_auto ? Nemim_auto.

or  Jste vy? ulitel ? Mite ?auto ? Nemém?auto ?

The usage or non-usage of the glottal stop depends on
many factors and it varies from individual to indivi-
dual., There are also regional differences., It is
used more often in Bohemia than in Moravia.



STRESS

The stress is on the first syllable. In words of three
or more syllables there is sometimes a weaker, secondary
stress on the third or fourth syllable,

r'd

etaf¥, kapitédn, kafeterie, dovolenid or dovoleni

e.g.:

" X

Most prepositions of one syllable take the stress of
the immediately following word whose case they deter-
mine (noun, adjective, pronoun, numeral),

e.g.: Na shledanou. 1’11 see you.
J& jdu na kavu. I’'m going for coffee.
On jde do biografu. He’s going to the
L. movies.
On pracuje pres cas. He works overtime.
PoSta je pies ulici. The post office is

across the street.

10



SOME HINTS ON PRONUNCIATION

1. The distinction between short and long vowels
has to be observed. Even if the long vowel is in an
unstressed position, it still has to be pronounced long.

2. A regular feature of the English language are
the unstressed murmur vowels (ago, agent, sanity, comply,
focus). There are no such sounds in Czch. Even
in unstressed positions Czech vowels have to be fullx
pronounced. Examples: The "i™ in "kapitidn, the ''e
in "student' or in "BoZena'.

3. The Czech diphthong "ou", as in "houska, or
“"dobrou noc'. The second element of this diphthong,
although it is slightly shorter than the Czech short "u',
is more markedly pronounced than in the English "o
in, e.g.: ''yellow'",

4, The combination "tr' in English has a special
quality. Do not carry this English sound into Czech.
Listen to and notice the difference between the English
"tr" in e.g. "tree'" and the Czech "tr" in e.g.: !chytry'.

A similar difference is between the English "pr"
and the Czech "pr'. Notice the difference between the
English word '"preach" and the Czech word 'pry¢".

5. Use the right kind of "1", as in "little".

6. When pronouncing the Czech ''ch'" sound, do
not stop the passage of air, thus substituting a "k"
sound for the 'ch'" sound. The passage of air must be
uninterrupted, continuous.

7. Listen to and imitate the proper intonation.

11



WRITING SYSTEM

Excepting diphtongs, there are 40 sounds in Czech:
30 consonants, and 5 short and 5 long vowels.

Czech uses 23 letters of the Roman alphabet. They
represent 22 sounds (the letters i and Yy represent
the same sound). '

Twelve more sounds are represented by letters with a
diacritical mark over them.

Diacritical marks are:
1. The length mark (Zirka) over vowels:
é’ éy i’ 69 ﬁ,'i

2. The small circle (krouZek), indicating
length over u:

<@
A

3. The hook (hiZek) for letters representing
palatal and some other sounds:

d, ¥, n; §,6 &, Z; ¥; &

Three sounds are represented by groups of letters:

ch, dz, 42

Of these, dz is almost entirely a positional sound.

It results from the assimilation of an unvoiced

¢ sound to the immediately following voiced consomnt,
e.g.: moc_dobfe.

12



, Basic Length Group No Special
ERENR Roman Marks Hooks of Symbol

RRN Letters Letters Necessary
a mapa 4 | mém '
b barva
c co ¢ | Cesky
d dobr§ d] Lida dz| dzinkat

dz} dZbén

e den é | mléko é | p&kny
f telefon
g general
h hezky ch| chodim ch | soudruh de-
i pivo i | bily (voiced) satnik
Jj Jak
k kapitén
1 1lampa
m maps
n novy o | Mina ng} venku
o okno 8 | kanén
p pero _

, r réano f | dobte £ tEd

o s sestra § | S$kola (voiceless)
t teta ¥ | chut
u ulitel |4 |Gloha

a | vaz
v voda
Yy vy ¥ | stryc
z zeleny 2] Zidle
glottel stop

 The letters q, w, X are used in some words of foreign
origin, e.g.:

quisling - quisling (a traitor)
stowattovd Zirovka - 100-watt buldb
On Zije v exilu. - He lives in exile.

13



In Czech spelling each letter usually represents the same
sound. 1In this“re5pecf Czech spelling is much more consistent
than English.

The letters for vowels:

a e iy o u

a & iy ) a4
always represent the same sound. The two ways of representing
the Czech "i" sounds come from etymological and historical
reasons. The same applies to the two symbols '"4'" and "G4" for
the Czech long "' sound, and to the usage of the letter 'e'.

With consonants the picture is less uniform. Some

peculiarities, for etymological and historical reasons, are

dealt with on the following pages.

14



SOME PECULIARITIES OF SPELLING

d, ¥, 1
Dobrou chut ! - Good appetite !
Tady je pomerancova -~ Here is orange juice.
Stiva.
Odpusitte. - Forgive me.
Stastnou cestu ! - Bon voyage.!
Have a nice trip !
Zatuke jte ! - Knock ! (before entering)
To je desfova voda. - This is rain water.
Vzbud ho ! - Wake him up !
On se jmenuje Lada. - His name is L4ada.
On je Madar a mluvi - He’s Hungarian and speaks
madarsky. Hungarian.
To je dvouposchodovy - That" s a 3-story house.
dum.
Nalodujeme tanky. - We’re loading the tanks.
(on ships)
J4 médm Zizen. - I’m thirsty.
Promifite, prosim. - Excuse me, please.
Nemate ohen ? - Do you have a light ?
Ona se jmenuje Mana. - Her name is Mana.
On volia Mafiu. - He’s calling MAafa.
Mifno, kam jde$ ? - Mafla, where are you going 7

NOTE:

In handwriting and typewriting a hook is used
with the letters d, ¥: & ¢~

In print,however, an apostrophe (’) is used
instead of a hook with the small letters 3, %:
d, t

—

15



dé, t&, né In combinations of sounds d, ¥, n, with
the sound e the hook is put over the
letter e: dé, té, né

Dnes je krasné. - It’s beautiful today.
Co dé&late ? - What are you doing ?
4 d814m domaci Glohu. - I’m doing my home work.
téte, prosim. - Read, please.
Mluvte hlasitéji. - Talk more loudly.
RIS Sténa je tenka. - The wall is thin.
SR J4 nemadm hnédy stil. - I don’t have a brown
table.
Rekn&te mnd, co to je. - Tell me what it is.
Reknéte to jeSté - Say it again. (still
jednou. once)
To fikdte spravné. - You’'re saying it
correctly.

Dékuju. - Thank you.

di, ti, ni In combinations of the sounds & ¥, A,
with the sound i, the letter i CmEKKE i " -
sof t"i"") is used. No hook is used here.

Kde sedi ? - Where is he sitting ?
On sedi tamhle. - He’s sitting there.
To je tichéd ulice. - That’s a quiet street.
Je to modré kniha ? - Is it a blue book ?
Ne,to neni modra kniha.- No, it isn‘t a blue

: book.

Vidite pani Novdkovou ?- Do you see Mrs. Novak ?
Nevidim. Ona tady - I don’t (see). She

neni. isn’t here.

Podivejte se. - Look.
Mnoho S$tésti. - Lots of luck.

16



dy, ty, ny In combinations of the sounds d, t, n,
with the sound i the letter y is used.

Kdy je tady ? ' - When is he here ?

Je tady kazdy veder. - He’s here every
evening.

Mite gisty stial ? - Do you have a clean
table ?

Ano, ja madm vzdycky - Yes, I always have a

¢isty stul. clean table.
On je rotny. - He’s an Sfc.
On je dnes nemocny. - He’s sick today.

In many words of foreign origin, (mostly
from Latin, Greek, but also from English
and other languages) the combination of

letters di, ti, ni is pronounced as if it

were spelled dy, ty, ny.
Mite radio ? - Do you have a radio ?
Ano, mam. - Yes, I do.
Nosite uniformu ? - Do you wear a uniform ?
Ano, nosim. - Yes, I do. (I wear)
Jakd je to organizace ? - What kind of organization
is it ? _
To je komunisticki - It’s a Communist
organizace. organization.
To. je politicka - It’s a political
organizace. organization.
On mad dnes trémnink. - He has practice today.

17



bé,

pé, v&, fé& After b, p, v, f, the letter € is pro-

nounced je with the sound of Tiye™ in
English "yes'':

Dnes je dobry obéd. There’s a good lunch

today.
Dnes je pé&kny den. - Today’s a nice day.
Tam je pét studentda. - There are five students

there. (There is five
of students)

Pékné vitam. - Welcome !

Dékuju pé&kné. - Thanks very much. (I thank
nicely)

On je dobry &lovék. - He’s a good man.

Opakujte celou vétu, - Repeat the whole sentence.

On je ted v Haifé. - He’s in Haifa now.

The group of letters m& is pronounced
mne:

M&kké i. - Soft i. (The Czech name
for the letter "i')

That’s a small town.

Do you hear me ?

I’ve been here one month.

Did you understand ?

Yes, I understood.

To je malé mésto.

SlyS$ite mé& ?

Ja jsem tady jeden mésic.
Rozumél jste ?

Ano, ja jsem rozumél,.

J&4 jsem Novik. - I’m Novék.
TéSi mé. - Glad to know you.
(Lit.: It pleases me)

18



Co

The letters G and & both stand for the long u sound.
The long u sound is distinguished in writing only for
etymological reasons (the long u sound rendered in
writing by the symbol & is derived from a former

o sound).

The letter & occurs only within or at the end of a word
but not as the first letter.

Kolik je tady stolu ? - How many tables are there
here ?

Tady je jeden stul. - There’s one table here.

To je mij stul. - That’s my table.

Kolik je tam venku vozi ? - How many cars are there
outside ?

Ja vidim jenom jeden viz. - I see only one car.

Potfebujete sul ? - Do you need salt ?

Kolik je tam distojniki ? - How many officers are
there ?

Tam je jeden distojnik. - There is one officer there.

Tam jsou dva dustojnici. - There are two officers
there.

Tam je p&t distojnika - There are five officers

a jeden poddustojnik. and one NCO there,.

Veder d&14im domici @Glohu. - In the evening I do (my)
home work.

Dnes je ftGtery. - Today is Tuesday.
ia, ie ...
The written ia, ie, ii, io, iu in words of

foreign origin
are pronounced: ija, ije, iji, ijo, iju, e.g.:

Kde je kafeterie ? kafeterije Where’s a cafeteria ?

J4 hledim kafeterii. kafeteriji I’m looking for a
cafeteria.

Marie mi radio. radyjo Mary has a radio.

J4 rddiu nerozumim. radyju I don’t understand radios.

On ma dvé radia. radyja He has two radios.

19



ASSIMILATION OF CONSONANTS

The following consonants come in pairs, a voiceless
consonant and a corresponding voiced:

ch

/2]
Ux
¢

Voiceless plt]Elkjc | €| £

<

h(see page 6)
|

Voiced bld|dig|dz|dz| v|z| 2

Under certain conditions, a spelled voiced consonant
is pronounced as a corresponding voiceless one and vice versa.

In clusters containing paired consonants (p-b, etc.)
the 1last consonant influences the pronunciation of the
preceding ones (regressive assimilation).

If the last consonant is voiced, the preceding ones
also become voiced. (The pronunciation is given in slashes):

kde /gde/ kdy  /gdy/

If the last consonant of the cluster is voiceless, the

preceding ones also become voiceless: “
blizko /blisko/ pojdte /po(i)tte/
nizky /nisky/ posadte se /posatte se/
tézky - /tésky/ hezky % /hesky/
tuzka /tuska lehky /lechky/
vtip /ftip v8echno /f8echno/

Assimilation takes place not only within words, but
also at the juncture of two words, if they are pronounced
without a pause:

Je ten ko3 dobry? /koZz_dobry/

To délate moc_dobfe. /modz_dobre/
Proé_hledite ten dopis? /prodz hledite/
Je ten &lovék _zdravy? /&lovég zdravy/
Jé& pofad studuju. /pofat_studuju/
On m4 porad préci. /poféi_gréc}/
Jak daleko je poSta? /jag _daleko

Ja jsem ted tady. /tei:zady/

Podporuéik hledid tuZku. /potporulig hledd tuSku/

20



Voiced paired consonants (b, d, d, etc.) become voiceless
before a pause in speech:

hlad /hl at/ ted [tet/
pofad /pofit/ léka¥ /1éka¥ (voiceless ¥)/
zub /zup/

J4 mam hlad. /hlat/

Ja midm hlad pof¥ad. /hlat pofat/

Boli mé& zub. /zu

J4 midm hlad, ale ne moc. /hlat, (pause) ale/
Co délate ted? /t 17

The following consonants do not come in such sets of two:
1 r m n a j
These voiced consonants do not affect the pronunciation
of other consonants within a word. They do not make the

preceding voiceless consonant voiced.

1  jestli, teplo, chleba, rychle, poslouchém,
slovnlk mysllm

r 31310, qg_avdu Pro€? ProtoZe pr$i a je vitr.
m rotmistr

n rotny, okno, nemocny, pneumatika

n desatn1k, pekne

j  pét /pjet/ (= five)

The same applies to groups of words:

Jak _lehka je ta prace? /jak lechka/
Jak_rychle on mluvi? /jak r k rychie/

Je ten ko$s S maly? /koS maly/

Ten dopis neni tady. /dopis neni/
Porulik Némec. /poru€ik Némec/
Ten koS_je maly. /ko8_je/

21



‘Consonants which are pronounced voiceless before a pause
(hlad, pofad, zub, ted, etc.) remain voiceless if a word
beginning with 1, r, m, n, i, j immediately follows:

Ted 1éka¥ Fikd, Ze uZ je zdravy. /tef... ud/
Kdyz rotmistr mluvi, ja mu nerozumim. /GdyS/
On porad mluvi. /pofat/

On je ted nemocny. /tet/

Ted Némec nemi Cas. /tel/

Ten zub_je jeSt& dobry. ~/zup/

~ There aré exceptions to this rule in the case of some
prepositions. :

In many Moravian dialects, voiceless consonants
preceding 1, r, m, n, 1, j are pronounced voiced:

My jsme /my zme/ Ted 1éka¥ /ted lékai/
Jak lehkd /jag lechkd/ dopis neni /dopigz neni/

Some Special Cases of Assimilation

*
3

1. v This consonant is assimilated to a following
consonant:

viechno /fSechno/ vtip /ftip/

but it does not affect the preceding consonants
(except in some dialects at a juncture of two words):

Svobodnik Svoboda potfebuje dobré svétlo.
Jde§ ven dnes veler?
2. Glottal stop (see page 8) makes the preceding voiced

paired consonant voiceless:

J4 mim hlad a Zized. /hlat ?a/
Ted auto nemam. /tet ?auto/
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3. £ This is, in substance, a voiced consonant:

To ¥ikate dobre.

My volame lékafe.

Je ten 1lékaf¥ dobry?

It becomes voiceless_

a) before a pause:
Ten distojnik je 1lékaf.

b) if a voiceless consonant follows:
Co ten Cetaf potfebuje?

c) if a voiceless consonant precedes:

My potfebujem kfidu.

4. In the case of some prepositions there are different
assimilation rules.

5. sh The cluster spelled sh within a word, may be
pronounced either /sch/ or /zh/.

In the western part of Czechoslovakia, in Bohemia,
the pronunciation /sch/ is predominant; in the central part
in Moravia, the predominant pronunciation is /zh/.

Na shledanou. /Na schledanou/ or /Na gg;edanou/
//«c“ i
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HARD, SOFT AND NEUTRAL CONSONANTS

Phonetically Czech has four soft consonants (sounds):

d, ¥, 14, j

All the rest of the consonants are hard.,

As far as the spelling is concerned we distinguish
hard, soft and neutral conscnants (letters) depending on
whether we write after them only the letter "y', or
only the letter "i", or "y'" and "i*,to represent the
sound of /i/.

hard consonants: h, ch, k, r.
soft = consonants: j, %, §, &, ¥, c

neutral consonants: b, f, 1, m, p, s, Vv, 2
Whenever a hard consonant is followed by an /i/
sound the letter ﬁy" (called ''tvrdé y" or "ypsilon')
is used: hy, » ky, ry. This rule does not apply to
' some words of rexgn origin, e.g., historie, chirurg,
kilogram, americky and to some interjections (hihi),

Whenever a soft consonant is followed by the /i/
sound, the letter "1" (called "mékké 1"or"Jota") is
used: Jji, Zi, 8i, c1 fi, ci.

After a neutral consonant,in some woras,the letter i
in others the letter y is used.

After the letters d, t, n we write i if these letters
represent the sounds 73, % i/. We write y if they
represent the sounds /d, t, n/. See page 14-16.

HARD CONSONANTS

To je drahy vuz.

To je tichy clovék.
Dnes je hezky den.

On je pryc.

Vy mluvite moc rychle.

Ten dam je stary.

To je chyba,

On je vZdycky vecler
doma,

Dnes je dutery.

I1t’s an expensive car.
He’s a qu1et per son,
Today S a nice day,
He’s gone.

You speak too fast.
That house is old.

I1t’s a mistake. -~
He’s always home in the
evening.

Today is Tuesday.
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In a few words that are formed in imitation of natural
sounds (onomatopoeic words, e.g., in English: splash,
bow-wow) and in some words of foreign origin the letters

h, ch, k, r

SOFT

Ceskid historie.

To je asi jeden
kilometr.

On jde do kina.

On je dobry chirurg.

To je americky vojak.

CONSONANTS

Dobré jitro.

Jite tady ?

Ano, jim.

Co tadg maji ?

On potfebuje Zidli.
J4 mam Zizen.

Jakou mate hodnost ?

Ja jsem porucik.

Ten uCitel uéi jinou
tfidu.

Vy to fikate dobfe.
Cvideni ¢&islo tfi.

On ma chiipku.

On hleda néjaky laciny

viz.
Ja madm dobrou préici.

25

are followed by the letter i:

Czech history.
It’s about one kilometer.

He’s going to the movies.
He’s a good surgeon.
That’s a2n American soldier.

Good morning.

Do you eat here ?

Yes, I do (I eat).

What do they have here ?
He needs a chair.

I’m thirsty.

What rank are you ?
(What kind do you have
rank ?)

I’m a lieutenant.

That teacher teachés
another class.

You say that well.

Lesson (exercise) number
three.

He has the flu.

He is looking for some
inexpensive car.
I have a good job.



NEUTRAL CONSONANTS

Mite bily papir?
On hleda byt.

Ta ulice neni p¥ilis
blizko.

SlyS8im to cely den.
Biyska se.

Myslim, Ze my mame
dobré misto.

Maminka je velmi
stara.

Ten kapitéan pise
dopis a pije pivo.

On neni slepy a taky
neni hloup¥y.

Jaké je pocasi?

Je siln? vitr.

On ma syna.

Vldlte ten vysoky
novy dum?

Mluvite cesky?

Zitra bude zima.
Jazykovy dstav.

On tady bude brzy.

Vyslovnost.

Rozumite?

Ano, my rozumime.

Prosim vads, mohl bych
si zatelefonovat?

Do you have some white
paper7

He s hunting for an
apartment.

The streetisn’t too
close.

I hear that all day.
The lightning is
flashing.

1 think we have a good
place.

Mother is very old.

That captain is writing
a letter and drinking
beer.

He s not blind and not
stupid either.

How s the weather?

There s a strong wind.

He has a son.

Do you see that tall,
new house?

Do you speak Czech?

It°11 be cold tomorrow.

Language Institute.

He 11 be here soon.

Pronunciation.

Do you understand?

Yes, we understand.

May I use your phone?



jsem, jsi, jsme, jste

In literary style pronunciation, the initial j"
sound in jsem, jsi, jsme, jste is pronounced
only when the word is stressed or preceded by the
sounds a, e, o, u. Otherwise these words are
pronounced sem, si, sme, ste.

-?;ffEV— Spelled: A_T Pronounced:
Jste sam ? Ste sam ? Are you alone ?
Ano, jsem. Ano, jsem. Yes, I am.
Kdo je &etaf ? ‘Gdo je Zetaf ? |Who is a sergeant ?
J4 jsem Cetaf. J4 jsem Eetak. | I am a sergeant.
Kdo je to ? Gdo je to ? Who is it ?
To jsem ja. To jsem ja. It’s me. (It am I)
To jsme my. To jsme my. It’s us.

(It are we)

Kde jste obyce jné Gde jste.... Where are you
vecéer? ‘| usually in the
evening ?

Veler jsem doma. Veler sem doma.] In the evening
I’m at home.
Vy jste taky Vy ste taky You are also at
doma. doma. home.
Co jste ? Co jste ? What are you ?
My jsme studenti. My sme studen- } We are students.
ti.

In colloquial pronunciation the '"j" in jsem,
jsi, jsme, jste is generally omitted.

The "j" is always pronounced in the negative forms:
ne jsem, nejsi, nejsme, nejste.

Jste vy letec ? ste X Are you an airman ?
J4 nejsem letec. ne jsem I’m not an airman.
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A few words of foreign origin (Latin, Greek)
dre spelled only with the letter s, pronounced /z/.

-§£e11ed always

with s: Pronounced:
e
President republiky]Prezident The President of
the Republic
On se jmenuje Josef] Jozef His name is Joseph
PrazZska universita Junyverzita Prague University
filosofie filozofi je philosophy

In most of such words there is an alternate
spelling with 'z" which is nowadays predominantly

used:

Spelled: Pronounced:

To je politicka organyzace It’s a political
organizace (nebo: organization.
organisace).

On mé televizor televizor He has a tele-
(nebo: televisor). vision set.
th - t

The group th in words of Greek origin is

spelled t.
teorie theory
metoda - method
matematika mathematics
atlet athlete

In some words thereis an alternate spelling th.

thema (nebo téma) theme
atheista (nebo ateista) atheist

In highly specialized words the spelling
"th" is preserved.
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SEMI-VOWELS

The sounds 1" and "r" are capable of forming
syllables without the aid of a vowel and are called
semi-vowels. Let this be illustrated by the following
examples: '

mlha is pronounced ml-ha with the stress on ml-

og)
rsi -31 -
ETE_' L pr-sa pr-
it"s raining)
zmrzlina zmrz-1i-na zZmrz-

ice cream)

Ta prvni lidhev je plna. - That first bottle is full.

To je &tvrty tyden. - It’s the fourth week.

Chcete cukr ? - Do you want sugar ?

To je jeho bratr. - That’s his brother.

Boli ho v krku. - He has a sore throat.
(Hurts him in throat)

On ji zmrzlinu. - He eats ice cream.

Brno je velké mé&sto. - Brmno is a large city.

Plzeni je mésto v Cechdch. - Plzed is a city in
Bohemia.

Plzefiské pivo. - Pilsener beer.

Tvrdé y : - Hard y (the Czech name
for the letter "y')

Rozvrh hodin. - Schedule of instruction.

Because the letters ''l'" and "r" can form syllables
without the aid of a vowel, there is a great number
of Czech words which contain no vowel at all. Examples:

Boli ho prst. - His finger hurts.
(Hurts him finger)
Kladivo a smp. ~ Hammer and sickle.
On jezdi skrz mésto. - He drives through the city.
Tamten strom je smrk. - That tree is a spruce.
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Str& prst skrz krk.

Vik prchl skrz strz, s
drn, zdrhl v tvrz.

You may wish to know some tongue-twisters stressing
the existence of such vowel-less words in Czech:

- Thrust your finger through
the throat.
trhl - The wolf fled through the
ravine, tore up some
clumps of grass, beat it
into a fortress.

DOUBLE CONSONANTS

Double letters are mostly considered as single

characters.

e

Spelled: ~ Pronounced:
Mékké i. nneké Soft "i". (The Czech
name for the letter™i')
Ten gamenn§ most je | kameny That stone bridge is
uzs§i. usi narrower.
““““ Anna se rozzlobila. Ana se Ann got mad.
rozlobila

In some words double letters are pronounced as one
prolonged sound, especially when it is necessary to

distinguish between si
: nejjistéjsi
ne jisté&jsi

two words, €.g.:

-Pan Novik tam ma
~r— 4
pritele.

Dnes sviti slunce.

milar words,

e.g.:

(most certain)
(less certain)

They are also pronounced as one prolonged sound between

Mr. Novak has a friend
there.
The sun is shining today.
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L. 1 LESSON No.

1.

Cvideni ¢islo 1.

Tfida.

Dialogue No,., 1
Rozmluva ¢islo 1.

U - Uditel

S - Student

U.: Co je tady?

S.: To je tfida.

U.: Jaka tfida je tady?
S.: To je Ceskid tfida.
U.: Jakid je &€eska trida?
S.: Ueska t¥ida je velka,
U.: Kdo je tady?

S.: Tady je udéitel,

U.: Je tady taky student?
S.: Ano, tady je taky student.

U.: Je student vojak?

S.: Ano, student je americky
vo jak,

U.: Jaky je stal?

S.: Stal je velky.

U.: Je stil zeleny?

S.: Ne, sttl neni zeleny; stul

je hnédy.

Je tabule zelena?
Ano, je.

Je Zidle zelena?
Ne, neni,

ne »nc
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What’s this - here?
This is a class.

What kind of class is here?
This is a Czech class.

What’s the Czech classroom
like? ,
The Czech classroom is large.

Who’s here?:
The teacher is here.

Is there also a student here?
Yes, there’s a student here,
too.

Is the student a soldier?
Yes, the student is an
American soldier.

What’s the table like?
The table is large.

Is the table gréen?
No, the table isn’t green;
the table is brown,

Is the blackboard green?
Yes, it is.

Is the chair green?
No, it isn’t.



nag g na

o ha na

.

e

Jaka Je k¥ida?
Kfida je bila,

Jaka Je tuZka?
TuZka je hnéda.

Co je tady a co je tam?

Tady je velkad tuZka a tam
je malid tuzZka.

Je okno velké?
Ano, okno je velké.

Jaka kniha Je tady?
Tady je Ceskd kniha.

Je tady taky ulitelka
a studentka?

Ne, ulitelka tady neni.
Studentka tady taky neni.

Jaké pero je tady?
Tady je zelené pero.
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What’s the chalk like?
The chalk is white.

What’s the pencil like?
The pencil is brown.

What’ s here and what’s there?

There’s a large pencil here
and there’s a small pencil
there.

Is the window large?
Yes, the window is large.

What kind of book is here?
There’s a Czech book here.

is there also a lady-
teacher and a girl-student
here?

No, there isn ‘t a lady-
teacher here, There isn’t
a girl-student here either
(is also not here).

What kind of pen is here?
There’s a green pen here.



VOCABULARY 1

a _ - and
americky, americka, americké, - American
adj.

ano : ' - yes
bily, bila, bilé, adj. - white
co? - what?
cesky, -a, -é - Czech
hnédy, -a, -é - brown
jaky, -a, -é - what kind of, what like
je - 1is, there s
kdo? - who?
kniha, f. - book
k¥ida, f. - chalk
maly, -4, -é - small
ne - no )
neni - isn’t, there isn't
okno, n. . - window
pan, m, - Mr.

. pan, m, - gentleman

- pani, f. - Mrs.
pero or péro, n. - pen
student, m. - student
studentka, f. - (girl) student
stul, m. - table, desk
tabule, f. - blackboard
tady - here
taky or také - also, too, as well
taky neni -~ is not ... either
tam - there
to - this, that, it
tfida, f. - <class, classroom
tuzka, f. - pencil '
ucitel, m. - teacher
uéitelka, f. - (lady) teacher
velky or veliky, -4, -é - large, big, great
vojak, m. - soldier
zde - here
zeleny, -4, -é - green
zidlie, f. - chair




NOUN

GENDER

MASCULINE

FEMININE
GENDER

NEUTER GENDER

NOUNS ENDING
IN -o

ARTICLES

GRAMMAR ANALYSIS 1. L. 1

Nouns are, both in English and Csech, names of persons,

animals and things :

vojédk soldier, pes dog, kniha book, tfi{da class, class-
rOOR,

In Cgech every noun is considered to have gender; that
is, every noun is said to be masculine, feminine or
neuter. It is important to learn the gender of every
noun, because it affects the form of other words.

_Most nouns that end in consonants are masculine :

uéitel teacher, student student, stil table, papir paper.

Most nouns that end in 2 are feminine :

uditelka lady-teacher, kniha book, studentka girl-
student. -

A1l nouns that end in -0 (except last names) are
neuter:
okno window, pero pen.

" A small group of neuter nouns with other endings will be

considered later,

Of nouns ending in -e some are feminine : Fidle chair,:
some are neuter : more sea, and very few are masculine :
dérce donor.

Cgech has no article, either definite (the) or indefi-
nite (a, an). Therefore yojik means a soldier or
the soldier.

34



L. 1 L. 1

ADJECTIVES The form of an adjective in Czech is decided by the
gender of the noun or pronoun it modifies :
bﬁ papir white paper (masculine)
bils l*ida white chalk (feminine)
bf16 okno white window (neuter)
Zesk$ uditel Csech teacher (m.)
Seag utitelka Czech lady-teacher (f.)
selené pero greea pen (n.)

» In such sentences as the following, the neuter to 1is
used regardless of the gender of the noun :
Co Je to ? What ’s this ?
To Je stil. That s a table.
To Je kniha. That s a book.
Yo Je pero. That s a pen.

NOTE : The English “there’s® or “there isn’t" in
sentences like @

There’s a_chair here,
There isn’t a chair there,

is rendered into Czech simply by "Jje" or
*neni" :

Tady je Zidle.
Tam nenf{ fidle.
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L. 1 | READING 1. L.

Tady Je vellqé tf{da. To je Zeské t¥{da. Tady Je uc‘iitél a
americky vojék. Vo jak je student. Studentka tady neni.
Tady Je taky seleni tabule, hn¥d§ stil a ¥idle. Tam Je bfl4 ki{da,
velké kniha a mald tuika. U¢itel je tady.Student je tady taky.
Pan{ uZitelka sde nen{ a studentka zde taky nenf. Kdo je student a kdo
je vojék ? UZitel neni vojék., Kde je pero ? Pero je tam. Je tam

taky tufks.. Pero nen{ velké; je malé, Kifda Je taky malé.

TRANSLATION 1,

Where's the classréol ? The classroom is here. The teacher is
here and the student is also here. What’s this ? This is a large Czech
classroom, Is this a brown pen ? Yes, this is a brown pen. Is the
chalk also brown ? No, the chalk isn’t brown. The chalk is white,

The lady-teacher isn’t there; the girl-student is there.
What kind of table is here ? There's & large brown table and 2 small
green Csech book there, There’s a small brown pen and a large white
chalk there. There’s a brown chair thers, too.

HOMEWORK 1.

Complete the following sentences by supplying suitable adjectives :

Tﬁda J‘ 0000000000000 00000800 0
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TOo J® covevcccsctccscncceee tFlda,
Stil B L
To J0 cecercecietecnccnneces BtlL,

Tabule Jo ®secesssscessscccrcccnss

To ” sssessescescssscnses tabule,.

P.’ ” ................O....l.....‘

To Je ccecccescscsscccccncces POS,
Kniha J@ cececcsccccsccccccccancse
TO JO ceecesceccccccsccecss kniha,
VoJEK Je ceecvccccccosccccccccanes
T0.J0 ceveccecsccsscccseses VOJEK,
TuEks J@ ceceveccscccccscsccccnces
To je ;.................... tuika.
24d1e Je ceccetscccccccceccocncane
TO J® ceevscccccccscccccess Eldle,
Student Je cccceccccrcecsccscoscee
TO JO ccecscccccccccccess sStudent,
K¥{da Jo cocecccccccsccccsescocces
To Jo sccseccccncccececeses kiftda,
Studcntka JO cevcccecrtecccctniene
To Je cccccocsccscecess Studentka,
Jé OKNO cececccescescccccscossee ?

M ”m 0000080000600 000000000 0 ?
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L. 2 LESSON NO. 2 L. 2
- Cvideni &islo 2,
Tady kolem.
Dialogue No, 2
Rozmluva ¢islo 2.
U.: Co je tady? What’s this here?
S.: To je bild lampa. That’s a white lamp.
U.: Vidite lampu dobre? Do you see the lamp well?
S.: Ano, vidim lampu dobie. Yes, 1 see the lamp well.
""" U.: Je podlaha hn&déaz Is the floor brown?
S.: Ano, je. Yes, it is.
U.: A co jeSté je hnédé? And what else is brown?
~S.: Stil je hnédy, tuzka je The table is brown, the
hnddad a pero je taky pencil is brown, and the
hnédé, pen is also brown.
U.: Co a koho vidite venku? What and whom do you see
outside?
S.: Vidim tam trdvu. Taky I see grass there. 1 see
vidim studenta. a student, too.
U.: Jakd je trava?z What’s the grass like?
S.: Trava je zelena. The grass is green.
U.: Co je tady? What’s here?
S.: Tady je Skola, There’s a school here.
U.: A co je tam? And what’s there?
S.: Tam je kafeterie, There’s a cafeteria there.
U.: Co tam maji? What do they have there?
S.: Maji tam kivu, They have coffee there.
U.: Je Zernad kiva dobra? Is black coffee good?
S.: Ano, a bild kdva je taky Yes, and coffee with cream
dobra, is good too,
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Co je to tam venku?
To je pes.
Jaky je? Je &ern¥ nebo
hnédy?
Je bily.

Mate vy taky psa?
Ne, nemam,

Je sténa bila?
Ano, je. A strop je
taky bily.

A co voda?
Voda nemad barvu.

-
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L. 2

What s that outside there?
That’s a dog.

What“s he like?
or brown?
He s white.

Is he black

Do you have a dog, too?
No, I don't.

Is the wall white?
Yes, it is. And the ceiling
is also white.

And how about water?
Water has no color.



VOCABULARY 2,

ale § . = but
barva, f. = color
Eernf - black
dobe - well (adv.)
h' 1 -1
kafeterie, f. - cafeteria
kiva, f, ~ coffee
kom (diro Obdo) - whﬂ
lma’ f [ - M -
néin ~ I have
nebo - or
pes, m. - dog

" podiahs, f, - floor
ath’ Io - "11
ola, f. = school
tréva, . - grass
venku - outside, ocutdoors
vidim - 1 see
vods, f. - water
vy - you

Phrases and Idioms

bl kiva - coffee with cream

co Je¥td - what else
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o L2 L. 2
| " GRAMMAR ANALYSIS 2

In both English and Czech, all such words as tree, man,
John, faith, and horse are called nouns.

In both English and Czech, all such words as do, to go,
could, and killed are called verbs.

In the sentence "The man killed the bear', the noun man is
called the subject of the verb killed and the noun bear is
called the direct object of the same verb. 1In the sentence
"The bear killed the man', bear is the subject and man is
direct object. In English, we distinguish between subject
and direct object by the order of the words, and the words

do not usually change in form. (Such words as 1 - me,

he - him, do change in form to show whether they are subjects
or objects).

But, as you have seen, Czech nouns usually have a different
form as direct object from the form that marks them as
subjects. Each particular form of a Czech noun is called

a case. A noun used as a subject is said to be in the
nominative case, which is the basic form given in vocabula-
ries of this textbook and in all dictionaries. A noun used
as a direct object is said to be in the accusative case.

ACCUSATIVE CASE:

Nouns form the accusative singular by adding =-a to the stem
if they denote male persons and animals and end in hard or
neutral consonants:

-d, -t, -k, -g, -h, -n, -r, -ch, 4
-b, -p, -m, -v, -f, -s, -2, -1 7
Kdo je to?

To je vojak.

Who is it?
It s a soldier.

Koho vidite?

Whom do you see?
Vidim vojéka.

I see a soldier.

This is Mr. Novak.
I see Mr. Novak.

To je pan Novék.
Vidim pana Novika.

To je
Vidim

student.
studenta.

That’s a student
I see a student.
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To je pes. " That’s a dog.
Mém psa. I have a dog.

NOTE : In forming the accusative form psa, the - ¢ -
of pes is dropped.

Feminine nouns which end in -a in the nominative case

singular, form the accusative singular by adding = u
to the stem.

Co je to ? What s that ?

To je kniha. That s a book.

Co méte ? ‘ What do you have ?

Mém knihu. I have a book.

To je lampa. That’s a lamp.

Vid{m lampu. I see a lamp.

To je uditelka. It°s a lady teacher.

Méme ulitelku. We have a lady teacher.

When a verb is used with a direct object, it is called
a transitive verb.

When it is used without a direct object, it is called
an intransitive verb.

In English most verbs can be transitive or intransitive.

Thus in the sentence
"John killed a bear,”

killed is a transitive verb. However, in the sentence
"*John kills for the love of killing,"

kills 1is an intransitive verb.

L2



L. 2

CONJUGATION

of some verbs in the present tense :

Ji | mém I have
ty | md3 you have
on |mi he has
ona | md she has
ono | mé it has
uy | méime we have
vy | mite you have
oni | maj{ they have
ony | maj{ they have
ona | maj{ they have

1st person singular

2nd person singular

3rd person sing., masculine
3rd person sing., feminine
3rd person sing., neuter

1lst person plural

2nd person plural

3rd pers. pl., masc., animate

3rd pers. pl., masc. inanimate
& feminine

3rd person plural, neuter

Since verbs have different endings for the different
grammatical persons, they are usually used without a

separate subject.

It is sufficient to say :

mAm for] I have

mi¥ you have

nd he, she, it has
mAme we have

mite you have

maj{ they have

The personal pronoun subject is used only if it is

siressed :

Kdo =4 knihu ?
I8 mém knihu,

Kdo mf knihm,
¥y nebo on ?

Jé mém knihu,
dle on nemé knihu.

Who has a book ?
I have a book.

¥Who has a book,
you or he ?

I havetlboog
but he doesn t have a book.

The form ty md$ is used only when speaking to a close

friend (on

irst name terms),
or the relative or when an adult is speaking to a child
It is also used among members of some organizations and

a member of one’s family

associations and in talking to animals.
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NEGATIVE VERBS

vidim -

vidis
vidf

vidime
vidite
vid{

nemd ¥
nexéd

neméte
nema j{

I see
you see
he, she, it sees

we see
you see
they see
I don”t have nevidin I don’t see
nevidis
nevid{
nevid{me
nevidite
nevid{

L4



READING 2,

Ucitel .a americky vojék majf knihu., Maj{ taky MFf{du a tuku.

Utitel vid{ studenta Browna. Pan Brown mi psa. Je to velky hnddf pes.
Pes je venku. Je tam gelendi tréva. Vid{te trévu a psa ? Nevidim psa. |
Vid{m studentku, uditelku a vojéka,

Tam jJe velk4 kafeterie. Maj{ tam kévu.

Zde méme t¥{du., T#ida je mald.

Je tadybfly strop, seleni tabule, hn¥d§ stdl. Okno

Je zelené a Zidle je taky zelen4.

Tady vid{te podlahu. Podlasha je hn¥df. Tam vidfte stdnu. Stina
Je b{14 a zeleni. A tam vidime lampu. Lampa Je bil4. N

Vidite taky pans Tomka? Pan Tomek zde neni a pan Novék taky ne.

TRANSLA
(Homework)

I have a book. It°s a green Czech book. I also have a pencil.
It’s a brown pencil. The teacher has a (piece of) chalk. The chalk is
white,

Outside we see grass. There’s also a small white dog there., Do
you see the dog ? Mr. Tomek sees the dog. He also sees the soldier
and the student. The student sees the school and the classroom,

What do you see ? I see Mr. Brown, the girl-student and the lady-
teacher. They’re outside. They also an0 the soldier and the dog., What
else do you see here ? I see the lamp, the wall and the floor. There’s
also a blackboard, a window, a brown table and a green chair here,
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L., 2 L. 2
Is there a cafeteria here ? Yes, there’s a cafeteria here. We

have coffee there.

L6



LESSON NO, 3.

cviimnt &fsio 3,

Kafeterie.

Dia.log NO. 30
Rozmluva é&islo 3.

U.: Co tady majf ?
S.: Maji tady kdvu a &aj.

U.: Co je3t& ?
S.: Taky tu maji mléko.
Pivo tady nema ji.

U.: Co tady d&ldte ?
S.: Sedim a piju &aj.

U.: Jaky &aj tady d&€laji?
S.: Gaj je tady dobry.

U.: Kde je kapitén Rogers ?
S.: Taky Je tady. Vidite ?

U.: Ted ano. Ale nevidim pana
Richardse.

S.: Richards Je venku, tam kde
Je ten vysoky strom. M4
nové auto.

U,: Taky mim nov} viz. Jak§
mite vy ?
S.: J4 ted nemdm auto,

U,: Jite tady?
S.: Ne. J{m doma,

L7

What do they have here ?
They have coffee and tea here.

What else ?

They have milk here, too,
They don’t have any beer
here,

What are you doing here ?
I'm sitting and drinking tea.

What’s the tea like they make
here ?
The tea is good here.

Where s Capt. Rogers ?
He’s here, too. Do you see ?

Now I do. But I don’t see Mr,
Richards,

Richards is outside, there where
that tall tree is. He has a new
Car.

I, too, have a new car. What
kindtk»ybu;have ?
I don’t have a car now.

Do you eat here ?
No. I eat at home.



L. 3
U.: Jaky jste studeht?

S.: Nejsem pF{11¥ dobrf, ale
taky nejsea Zpatnf.

U, Strdp Je tady vysoky.
S.: Okno je taky vysoké, ale
Spinavé,

L.

What kind of student are
you? .

I'm not too good but I m not bad,
eithero

The ceiling is high here.
The window is also high, but

dirty.

Us: Vy jste letec, ¥e ano ?

S.: Ano, jsem. :

U.: A jest8 ndco. Mite Cisty
papir?

S.: Ano, mém. Tady Je.

s

You’re an airman, aren’t you ?
Yes, I am.

One more thing. Do you have
a piece of clean paper.

Yes, 1 have. Here it is.



L. 3 VOCABULARY 3,
auto, n. - car (automobile)
éaj, m. - tea
Eisty - clean (adj.) )
d&lém - I make, I m making, I do, I m doing
dobry - good
doma - at home
Jin « I eat, I'm eating
kapitén, m. - captain
kde - where
letec, m, -~ airman, Air Force man
mléko, n. - milk
novy - new
pepir, m, - paper
piju, or piji - I drink, I’m drinking
pivo, n. = beer
piF{lis - too, too much, much too
sed{m - I sit, I’'m sitting
strom, m, = tree
strop, m, - ceiling
Spatn§ - bad
Spinavy - dirty
ted - now
viz, m. - car
vysok§ - high, tall
,,,,,, tu, adv. - here
Phrases and Idioms
Jedt& né&co - one more thing
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L. 3 . GRAMMAR ANALYSIS 3. L. 3

ACCUSATIVE CASE The accusative of masculine nouns denoting inanimate
things is identical with the nominative case.

Zde je stil, There’s a tabls here.
Vid{m stil. I see a table,
To je strop. That’s a ceiling.
Vid{m strop. I see the ceiling.
To je Zaj. This is tea.
Mém &aj. I have tea,

.

~

The accusative case of all neuter nouns has the same
ending as the nominative case.

The pen. is good.
I have & good pen.

Pero je dobré.
Mém dobré pero.

Milk is good.

Mléko je dobré.
I drink good milk,

Piju dobré mléko.

50

CONJUGATION Conjugation of jsem:
jsem T Iam nejsem I'm not |
Jsi you are nejsl you aren t R
Je he, she, it is| neni he, she, it isn t
jsme we are nejsme we aren’t
jste you are nejste you aren 13
jsou they are nejsou they aren t



The rest of the Czech verbs follow one of these three patterns

of present tense endings:

-1 T -im 'ém
-e$ -{3 ~43
-e -1 -4
-eme (or: -em) ~{me -éme
-ete -{ite -4te
-ou -1 -aj{
For example:
piju (in 1lit. style: piji) | sedim d&14m
pi jed sed’§ d&l4s
oije sed{ dé&l4
pijeme (or: pijem) sed{me d&léme
pijete sedite dé&lite
vpijou (in 1it. style: pij{) | sedf d&la j{
5im mém
3i8 més
hpt mé
Jime mime
jite mite
Jedq maji
vid{m
vid{s
vid{
vidime
vidite
vid{
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READING 3,

Zde sed{ pan Novik a pen Jermék. Pan Novék pije %aj a pen ermék
jf. Pan Novék jJe student a pan Cermék je ulitel. Kapitén Rogers
tam taky sedf. On je taky student, Venku mé auto., Je to nov§ Eerny
vis. Kapitfn Rogers je letec a pan Novék Je vojék.

Kafeterie je veliké, vysokd a 3isté. Majf tam kéwvu, mléko, &aj,
ale nemaj{ tam pivo. Pivo pijeme doma, Doma také jime,

Venku vidime také pana Berana., Pan Beran tam mé psa. Pes pije
vodu, Pes je velik§ a hniédf, ale nenf pr{li¥ &isty. Jé mém doma taky
psa, Pan &-o;n a pan Grant tady nejsou, Jsou doma, Nejedi zde.

TRANSLATION 3.
Homework.

What do you see hers ? Is that a brown table ? Do you have (some)
paper and a pen ? No, I don’t have a pen, but I have some paper and
a pencil. What are you doing here ? I’m drinking tea and I eat here.
Mr. Novék doesn’t eat here, he eats at home. What do you drink ? Milk
or coffee ? They have no beer here, |

Do you see the tree there ? It’s a big green tree. There’s also
a car there. Do you have a car ? I don’t, but Mr. Novék has an auto-
mobile, Is Mr, Novék a good student ? No, Mr. Novék jsn’t a student,
he’s a teacher. I’m an airmsn and you're a soldier.

What ‘s Mr. Richards ? Mr. Richards is a captain. Does he have

a car ?




L. 4 o LESSON NGO 4 L. 4
CviCeni Cislo 4, v

Porulik Marek.

Dialogue No. 4
Rozmluva ¢islo 4,

Dobry den. ’  Hello.

U.:

S.: Dobry den. Hello.

U.: Jak se mate? : How are you?

S.: DEkuju, dobfe. - 1’m fine,

U.: Koho hledate? Whom are you looking for?

S.: J4 hledidm porulika Marka. 1’m looking for Lt. Marek.

- U.: Ten tady nebydli. ' He doesn’t live here. ,

S.: Ale ja tady mam tu adresu. But I have this address here.

U.: Tahle adresa je Spatna. This address is wrong.

S.: A kde bydli pan Marek? And where does Mr. Marek

live?

U.: Vidite tamten dum? Do you see that house over

there?

S.: Ano, vidim, Yes, I do,.

U.: Tam bydli né jaky porucik Some Air Force Lt. lives
letec, there,

S.: Tak to je asi tam. Well, then it’s probably

there,

U.: Asi, Tahle ulice je Probably, This street is
kratka. Jiny letec a short one, No other Air
tady nebydli, Force man lives here.

S.: Tahle ulice je hezka a This street is nice and
ticha, quiet,

U.: Kde bydlite vy? Where do you live?

S.: Tady blizko. Near here,
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U,

Mite velky byt ?
Ne, jen maly.

A je tam taky takovd
velk4 zahrada ?
Ne, je jen mald,

No, na shledanou.
D&kuju a -na shledanou.

54

Do you have a large apartment
No, Just a small one

And is there such a large
garden there ?
No, only a small one.

Well, “bye.
Thanks, and good-by.



L. 4

adresa, - f.
asi

bl{zko

bydl{m

den, m.

dim, m,

hezky

hleddm

Jak

Jako

Jing

kratky

n&jaky

porudik, m,

tak

tak - jako
tamten, tamta, tamto
ten, ta, to
tenhle, tahle, tohle
tento, tato, toto
tichy

ulice, f.
zahrada, f,

byt, m.

takov§, adj.

Jen or: jenom
moc

Dobry den.
Na shledanou !

VOCABULARY 4. L. 4

address

about, approximately;
perhaps, probably ;
near, close, close to, nearby
I live (I dwell)

day

house

pretty, nice, good looking
I look for

how

like, as

other, another, different
short

some kind, some sort of, some
lieutenant

80, the same way

as - as

that one

this, the, that

this (here)

this (here)

quiet, silent, noiseless
street

garden

apartment
such

only

very, too

Phrases and Idioms
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Hello. (Literslly: Good day)

So long ! I’11 see you! Good-by!



L. 4 ~ GRAMMAR ANALYSIS 4. L.

ADJECTIVES The following words are called adjectives :

red, good, big, narrow.

PRONOUNS A word which may be used to replace a noun is called
a pronoun. The following words are called personal
pronouns

I, me; you; he, him; she, her; they, them,

w

DEMONSTRATIVE The following words are called demonstrative adjectives :
ADJECTIVES

this, that, these, those,

DEMONSTRATIVR The following words are called demonstrative pronouns :
PRONOUNS
this one (or this, used in the same way);
that one (or that, used in the same way);
these, those when not followed immediately by a noun

Since the Csech words used as demonstratives are the
same, whether used as adjectives or as pronouns, they
will be lumped together and called, for the sake of
convenience, demonstrative pronouns.

masc., ten stil this (or that) table
femin, | ta kniha this (or that) book
neuter | to okno this (or that) window
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The accusative of demonstrative pronouns :

Vidim ten stil I see that table (inanimate)
toho vojéka that soldier (animate)
tu  knim that book
o okno that window

NOTE : Masculine nouns are divided into :

animate (persons & animals), e.g., uitel, pes,

kapitén;
inanimate (objects & things), e.g., stil, wiz,
strom, &aj.

Stressed forms of the demonstrative pronouns are made by
adding the suffix

L IR ] ‘hle
(in 1it. style e.ot0) to the basic form :
tenhle or tento this (this one over here)
tahle tato
tohle toto

or by putting tam (meaning "there") in front of the
demonstrative pronoun :

tamten that (the one over there)

tamta

tamto

Tahle tuZka je malf, ~ This pencil (here) is small

ale tamta tuZka Je velkd. but that pencil (there) is
big.

Tenhle student mé psa, This student (here) has a dog,
ale tamten student nemi  but that student (over thereg
psa, doesn t have a dog.
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L. 4 ‘ READING 4. L. 4

Je hezky den. Venku vidime pana Novika. Je tam také ndjaky vojédk.

Ten vojik je student a hledd porutika Marka. Porudik Marek tady nebydl{,
ale bydl{ blizko. M4 zde dim jako pan Novdk. Ten dim miA taky zahradu,

ale nen{ tak veliké jako tahle, Tady je dobrd gelend tréva, ale tam

trdvu nemajf. Neni tam voda. Porutik Marek sedi venku. Je tam také
ndjakéi pani. Pijf kédvu. Ta pani{ mi knihu.
nJe tamten letec pan porudik Marek ?" ""Ano, Je, & ta pani, to Je

ta novd ulitelka'''.

TRANSLATION 4.
-T[-lomework.

T™his little street here is quiet and nice. Lieutenant
Marek has a house here. It’s that house over there., That gentleman
there is Lt. Marek and the lady is & teacher. She has a car, as
(hﬁa) It, Marek. It isn’t new but it’s good. This black car is also

nice., It isn‘t as old as that one.

A soldier is looking for Lt. Marek. He has an address but this

address is wrong. Lt. Marek doesn’t 1ive here. The house

where Marek lives isn’t as large as this one and doesn’t have a garden.
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LESSON NO. 5. L. 5

L. 5
cvitmt &fsLo s,
Byt.
Dialog No. 5.
Rozmluva &{slo 5.
U.: Dobry den. Hello.

S.: Dobr§ den., Jak se mite ?

U.: Doble, A vy ?
S.: Taky dobfe.

U.: Kdo je tenhle pén?
S.: To je pan Stejskal.

U.: Co tady d&l4 7

S,: 01 je nevy student a
hledd byt. Dim, kde ted
bydli, je starj a 3pinavy.

U.: A jak¥ byt hledd ?
Velky nebo maly ?
5: Jen maly.

.t Asi jako tenhle ?
S: Ne, tenhle je pF{lis velky.

U,: Tady blizko mé dim pan
Benes. A tam je byt.
S.: Kde je to ?

U.: Vidite tamten velk§, bily
dim ?
S: Neni to $kola ?

: Ano, je.
: Tam je ta kritkd ulice,
kde bydl{ kapitdn Milek.
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Hello. How are you ?

Fine. And you ?
I'm fine, too.

Who’s this gentleman ?
This is Mr. Stejskal.

What js he doing here?
He’s a new student and he
is looking for an
apartment. The house
vwhere he lives now is

old and dirty.

And what kind of apartment ig
he looking for ? Big or small ?
Only a small one.

Something like this ? .
No, this one is much too large.

Mr. Benes has a house nearby.
And there’s an. apartment there,
Where is it ?

Do you see that big white house
over there ?
Isn't it a school ?

Yes, it is,
There’s the short street where
Capt. Milek lives.



L. 5

U,.:

S.:

A tam taky mé ddm pan Benes.

To je blizko. Ale neni
ten byt pF{li3 velky?

: Ne, je asi tak velky, jako

pan Stejskal hled4.

A neni 3pinavy ?
Ne, Je &isty.

¢+ Mi ten dum zahradu?
¢ Ano, je tam zahrada.

Hezkd ?

Nen{ tak velk4 jako tahle,
ale je tam vysokd, zelend
tréva, )

: Je ten panBene$ ted doma?
: Asi ano.

A je3t& néco :
tichy ?

Je ten byt

¢ Je, Pan Bene$ mad psa,ale ten

Je tichy.

: To je dob¥a. Na shledanou.

: Na shledanou.
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L. 5

And that’s also where Mr. Bene$
has his houss.

That ‘s near. But isn’t

that apartment too big? -

No, it s approximately as large
as Nr, Stejskal is looking

for.

But isn’t it dirty ?
No, it s clean,

Does that house have a garden ?
Yes, there s a garden there.

A nice one ?
It isn't as large as this one,
but there s tall green grass.

Is that Mr. Benes$ at home now?
Probably so. ‘

And one more thing : Is the
apartment quiet ?
It is. Mr.BenesS has a dog, but

he’s quiet,
That“s swell, Goodby.

So long.



L. 5 Crent 5. L.

Tahle sténa je bil4 a té.hle podlaha je hnéd4, Tamten pes je ferny
a tenhle pes je bily. Vidim tuhle lampu,ale nevidim tamtu lampu. Doma
piju kdvu, ale tady piju &sj. Pan kapitdn m4 viz. Je to veliké zelené
auto, ale nen{ tak veliké jsko tamto. Tenhle pdn neni letec. Vidite
toho porudika ? Nevidim toho pdna, ale vidim tamtu uéitelku. Co d&l4
tamten vojédk ? On zde J{ a pije kidvu. Je tahleé kdva dobrd ? Neni
dobré, ale taky nen{ moc 3patni. Uaj tady je dobrf.

Tohle okno je Spinavé, ale tamto Je ¥isté, Tahle t¥{da neni tak
mald jako tamta., Co hleddte ? Hled4im tuhle t¥{idu.

PREXTAD 5,
Homework

This is a large and nice garden. Do you also have a garden like
this one ?

That gentleman over there is an American lieutenant. Do you see
that soldier ? This lady is a  teacher and that lady over there
is another teacher. Are you looking for this girl-student ? Do you
drink tea ? Yes, I do, but I don’t drink this, it isn’t good. Do you
see that window over there ? Yes » I see that window, it isn’t as large
and clean as this one.

This soldier has a dog. Is it this dog ? No, it’s that dog over

there,
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L.

LESSON NO. 6
Cviceni ¢islo 6.

U¢itel a student.

Dialogue No, 6
Rozmluva &islo 6.

nc wuc

Jak se dnes mate?
D&ku ju,dobfe,

Co délate?
Studuju.”

Co se utite?

Ugim se cesky.

Jakého instruktora méte?
Dobrého,

A mite Cesky slovnik?

Ano, mame &esky slovnik,

Kdy studujete?

Tady se uCime jen
dopoledne a odpoledne.

Veler nestudujete?

Ano, veler se pak ufim
- doma.

Co &tete veler?

Vel&er ¢tu &eskou knihu,

Pro& &tete tu knihu?

ProtoZe se ufim Cesky.
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How are you today?
Fine, thanks.

What are you doing?
I’m studying.

What are you studying
(learning)?
1’m studying Czech.

What kind of instructor do
you have? ’
A good one,

And do you have a Czech
dictionary?

Yes, we have a Czech
dictionary.

When do you study?
Here we study only in the
morning and afternoon.

You don’t study in the
evening?

Yes, then in the evening
I study at home.

What do you read in the
evening?

In the evening I read a
Czech book.

Why are you reading that
book?
Because I’°m studying Czech.



U.: Vidite tamtoho Sedivého Do you see that gray-
kapi tana? haired captain there?
S.: Ano. Je to pravda, ze se Yes, Is it true that he
taky uc¢i Cesky? is alsc studying Czech?
U.: Ano, je dobry student. - Yes, he is a good student. =~
Tak na shledanou, Well, sc long.,
S.: Na shledanou, , So long.
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desky
&tu

dékuju

dnes, dneska
dopoledne
instruktor, m.
Jen, jenom

odpoledne
pak
pravda, f.

pro&
protoZe

slownik, m.
studuju

Sedivf or Zedy

udim
udim se
veler
e

VOCABULARY 6, L.

6L

- Czech (adv,)

- I read

- I thank

- today

- in the (late) morning; a.n.
= instructor

- only

- when (interrog. adverb)

- in the afternoon
- then

= truth

- why

= because

-~ in the morning

~ dictionary

- I study

- gray; grayhaired
- I teach

= I learn

= in the evening
- that (conjunction)



L. 6

ACCUSATIVE OF

ADJECTIVES

CONJUGATION

Vidim dobrého studenta.

GRAMMAR ANALYSIS 6.

I see a good student.

(masc. anim.)
Mim dobry§ stil, I have a good table.
?masc. inanim.)
MAm dobrou knihu. I have a good book.
%feminine)
Mém dobré vero, I have a good pen.
neuter)
ddkuju (1it. style: d&icuii) I thank
dZkujes you thank
dékv je he, she thanks
dékujeme or dZkujem we thank
d&kujete you thank
ddlujou (1it. style: dZkujf) they thank
ctu I read
Sted you read
éte he, she read
&teme or dtem we read
Stete you read
| Etou they read
- T
ud{m I teach uéim se - I learn (study)
n&{s you teach ué{s se you learn
udi he, she teaches | ué{ se he, she learns
ué{me we teach ulime se we learn
usfte you teach uéite se you learn
uéi they teach uci se they learn




L. 6 Srent 6, L. o

Dnes &teme novoﬁ Seskou knihu. Méme taky nového instruktora
a novou ucitelku. ' U&itel 2de udi dopoledne a pani uéitelka
odpoledne, Ulime se taiy doma.

Pan poru¥fk Novédk mi n&jskou Jinou knihu. Neni zeleni a &ernfd jako
tahle, ale je Sedivé a hn3dd. Je to Zesky slovnik. Pan porudik Novék
je tichy student, UE{ se dobfFe, Veler sedi doma a jen studujle a pije
ternou kdwvu,

U¢itel Marek hledd ndjak§ novj dim, protoZfe ten, kde bydli ted,
je pF{11i5 maly a nen{ blizko. Taky tam nemi dobrou zahradu. Vidim pana
Marka jen veder. On tady neu{. M4 jinou tfidu. Pan Marek uéi toho
nového kapiténa Hordka. Kapitdn Hordk je letec, Mi tady hezky,disty

'dim a malého bflého psa.

PREKLAD 6.

(Domfci dloha)
1. The teacher is reading a new Czech book.
2. I have a black pen and a white paper.
3, This classroom has a white lamp, a brown floor and a green wall.
L. That new girl student doesn’t drink black coffee.
5. What are you doing at home tonight ? Are you studying ?
6. Where does Mr, Novék live ?

7. I°m looidng for that new instructor.
8. Why don’t you study in the evening ? -
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L. 6 ' L. 6

9. Captain Luk43 doesn‘t eat here., He eats at home because ne lives
nearby,

10. Do you see that tall American soldier over there ? He has a nice
little white dog. :

67



LESSON NO. 7 ' L.

Cvileni &islo 7.

U kupce.

Dialogue No, 7.
Rozmluva &islo 7.

S - Student

P - Prodavad

S.: MAte né jaky laciny Caj?

P.: Prol kupujete ten laciny?

S.: Je taky dobry.

P.: Pijete kavu?

S.: Ano. R&no piju silny &aj,
‘ ale veler piju kévu.

P.: A spite potom?

S.: Ale ano., Piju jen slabou

kavu, - Kde je sul?

P.: Tady miate sil, Co jeSté?

N& jaké maso, ne moc drahé.
Snad tohle,
Tady, prosim.

wn Y W
.
..

Mam psa a ten m4 pofad
hlad.

P.: J4 mim pofad velkou
Zjzell, - Mite doma mléko?

Myslim, Ze ne.
Tady je lahev,

Dobfe.
Vidite tamtoho &lovéka?

mJn W
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Taky né jakou kost, prosim.

Do you have any inexpensive
tea?

Why do you buy the cheap
one?

It’s good too,
Do you drink coffee?

Yes. In the morning I drink
strong tea but in the
evening I drink coffee.

And do you sleep afterward?

Why, yes, I drink only
weak coffee, - Where’s
the salt?

Here’s your salt. What
else?

Some meat, not too
expensive, Perhaps this.
Here you are, please.

A bone, too, please.
I have a dog and he’s
always huagry.

I’m always very thirsty. -
Do you have milk at home?

I don’t think so.
Here’s a bottle.

Fine,
Do you see that man over
there?



L.

n v W

L]

To je Cetar Valek, novy
student,
Nema on syna?

Ano, md mladého syna. -
Ale ted sbohem, mim
né jakou préici.

Na shledanou,
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That’s Sgt. Vilek, a new
student,
Doesn’t he have a son?

Yes, he has a young son.
But so long now, I have
some work to do.

Good-by.



L. 7

Zetaf, m,
&lovék, m.
drahy
hlﬂd, R
kost, f.
kupec, m,
kupuju
laciny
léhev, f.
maso, n.
mlady
m“z, .
myslim
poféad
potom
préce, f,
prodavacé, m.
silny
slab¥
spim (oni spi)
stary

m,.ﬂo
iilen, f.
stdle

snad

sbohem

Prosin
Mfm hlad
Mém Z{zen

Mim velkou #{zen
Myslim, %e ne ;
Mém n&jakou prici

Co jeStd?

VOCABULARY 7.

sergeant

man, person, human being
expensive, dear

hunger

bone

buyer; general store owner
I buy

inexpensive, cheap

bottle

meat

yo

magn%male person)

I think, I mean

all the time, constantly
afterwards, then, later
work, labor, job
salesclerk

strong

weak

I sleep (they sleep)
old

salt

son

thirst

all the time

- perhaps

- good-by
Phrases and Idioms

- P;ease

- I m hungry

- I'm thirsty

- I'm very thirsty

Nemyslim - I don’t think so

- I have some work to do
- What else?
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L. 7

ACCUSATIVE

GRAMMAR ANALYSIS 7. L.

Nouns form the accusative singular by adding - e to

the stem if they denote a male person or animal and
end in

soft consonant ( &, ¢, %, &, 4, €, 5, ¥, 3) or
-tel or
a few in -1, -8, -z.

To je mui It’s a man

Vid{m muZe I see a man

To je novy uditel It°s a new teacher

Mime nového uéitele We have a new teacher

Kde je ten letec? Where is the airman?

J4 hledam toho Ietce. I’m looking for the
airman,

NOTE : The -e-~ is dropped in letce, etc.

Feminine nouns which end in -e¢ in the nominative
form the accusative by adding =i to the stem.

To je #idle . It°s a chair.

Ja mam 2id1i I have a chair .

Kde je kafeterie? Where’s the cafeteria?

J4 hledadm kafaterii. I’m looking for the
qgfeteria.

To Jje Kalifornie . It s California,.

J4 vidim Kalifornii. I see California .

Kde je ta ulice? Nyere is the street?

J4 hleddm tu ulici. I’m looking for the street ,

71



L. 7

The accusative singular of feminine nouns whose nomina-
tive ends in a consonant has the same form as the
nominative case.

NOTE

(1]

To je kost It’s a bone

Pes mi kost The dog has a bone

NOTE : -ie is pronounced as if it were spelled -ije
-ii -iji
Kalifornie Ka-li-for-ny-Jje

In some words of foreign origin the soft "i"
does not affect the pronunciation of the
preceding d, t, n, so that in such words

di, ti, ni is pronounced as dy, ty, ny

Thus, rédio is pronounced as
if it were
spelled rédyjo
gramaticky gramatycky
Kalifornie Kalifornyje

72



L. 7 STEnt 7. L. 7

Pan Novéik hled4 &eskou tFfdu. Vid{ néjakého amerického detare -
letce.
Novak: %“Kde je ta novéd Zeskf t¥fda 7
Letec: *"Vidfte tamtoho mladého Cetafe? Tam je ta tfida."

Novdk: "A co vy tady d3lite ? Studujete? Jste student?"
Letec: "Ne, 34 tady jenom bydlim. Préci mim venku."
Novak: #Maj{ tady n¥jakou kafeterii ? Mém velkou ¥fzes a hlad.”
Letec: wano, majf. Vid{fte tamtu ulici ? Tam to Je.*
Pan Novék pije b:;'.lou kévu. Sed{ tam taky ulitel Marek a &te,
Venku mé viz a psa, |
Novék: "Ten pes mé taky hlad a Z{zen a asi nemi dobrého péns.”
Marek: ®J4 jsem ten 3patn§ pin. A kdo jste vy 7"
Novak: 'Ja jsem student, udim se esky, a hledidm tu novou t¥idu."

Marek: ®A ja jsem ulitel a tu t#idu u&im."

AL

1. A young man (an American student) is looking for work as a teacher
or instructor. He teaches at home in the afternoon or evening.

2. An American airman is looking for a good teacher.

3. This person doesn‘t do good work,
4. Here we have an American aviator.

5. Idon’t see the sergeant .I think that he isn’t here today. Maybe
he s home and is stu .
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L. 7
é.

7.

8.

9.
10.

I buy only inexpensive tea, salt, coffee and milk .

Morning and evening I drink only milk., I always have a bottle at
home. I don’t drink water here, because I don t think it’s any

m. |
The young man is drinking water because he’s very thirsty,
I don’t see the street, I see only some sort of garden.

I think that we have an inexpensive cafeteria here. What do you
think ?

This classroom has a big green blackboard.

The teacher has a brown table and a green chair.
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LESSON 0. 8.
cvitmnt &fsio 8.

Dialog No. 8.
Rozmluva &{slo 8.

Marie
Karel

: Je maminka doma ? Nevidim ji.
: Myslim, Ze Je venku.

: A kde jJe pes ?
Maminka ho mé,

¢ To je dobFe. - Co hleddd ?
: Pero.

Mo
K.:

Nevid{3 ho ? Tamhle je.
Diékuju.

ot Kdo m4 dnes auto ?
Ko: Helena ho Mo

M,: Ten viz je pofid pry&.
+: Helena ho mé jen dopoledne.

M.,: Ty ho dnes nepoti‘ebu:)e!?
«: Ne, mém n¥jakou préci doma.

Nemé3 hlad ?
Nei{kém, Ze ne,

M,:
K.:

: Mim tady kdwvu, housku a
vejce.
: Jako kaZdy den.

Tady Je to.
: Dékuju.

«: Nen{ za&, ~ Kde je tatinek ?
: Hled4 pana Stehlika a pana
Krﬂeo

Doma.

75

Is mother at home 2 1 don’t see
her. R
I think she s outside.

And where’s the dog ?
Mother has him.

That ‘s good. - What are you
looking for ?
A pen.

Don“t you see it ? There it is,
Thanks.

Who has the car today ?
Helen has it.

That car’s always gone,
Helen has it only in the morning.

You don’t need it today ?
No, I have some work at home.

Ax;en't you hungry ?
I'm not saying no.

I have here coffee, a roll and
an egg.
Just like every day.

Here it is.
Thanks.

Im‘;'ro welcome, - Where’s dad 2
He s looking for Mr. Stehlik and
Mr, Krdl.



L. 8

M.: Pro& je hledf ?

K.: Proddvaji n¥jak§ moc hezky viz.

M,: Slys{s ?

K.: Ano, to je tatinek. Uz Je
doma,
(Marie vold tatinka.)

M,: Slys{3 nés ?

on taky nas, ne?

K.: KdyZ slySime my jeho,

slyS$i
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Why’ 8 he looking for them ?

They re selling some very nice car.
Do you hear ?

Yes, it°s dad. He slumw<NU%mdy
(Marie calls her dad.)

Do you hear us ?

When we hear h1m he hears-
us too, isn’t that right?



VOCABULARY 8,

auto, n. - car, automobile
houska, f. v - (2 kind of hard) roll
kaZdy : - every, each; everybody,

everyone
kdyZ - when
maminka, f, - mother, Mama
moc - very, much, a lot, too much
potFebuju = I need
prodivém : - I sell
pry¢ - away; gone
F{kdm - I say
slysim = I hear
tatinek, m. - father, Dad
uf (or literary style : jiz) - already; any more, any longer
vejce, n, - egg
voldm - I call

Phrases and Idioms

Nen{ za& - You:re welcome,

Don t mention it.
esssey N8 ? = Isn_t that so ?

don t you ?

aren’t you ? , etc,
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L. 8 ACCUSATIVE OF PERSONAL PRONOUNS L. 8
Accusative:
Person:| Nom.: Unemphatic:
Sg. 1 jé mne me me
2 ty tebe te you
3 on RER] him, 1t (anim. or
inanim.)
jeho | o him | him, it
3f ona ' ji her, it
3n ono je it
- | |
e P1. 1 ny nas us
Sl 2 vy vas you
I 3m | oni
3f ony je them
3n cna
—
ef lex- sebe se myself, yourself
ive ’bﬂ__ h etc,

NOTE:
v 1. The forms mne, tebe, jeho, sebe are used for emphasis and
e after prepositions.

2. Mne: not used in collog. Czech, the form "m&€" (pron.: mné)
is being used instead.

3. Jej is not used in colloq. Czech.

Vidite toho vojaka? Do you see that soldier?
________ Ano, vidim ho, Yes, I see him,

Vidite ten stul? Do you see that table?

Ano, vidim ho. Yes, I see it,

Vidite mé&? Do you see me?

Ano, j& vas vidim. Yes, I see you,

Vidite tu ucéitelku? Do you see that lady teacher?

Ano, ja ji vidim. Yes, I see her.

Vidite tu 2zid1li? ' Do you see that chair?

Ano, ja ji vidim, Yes, I see it.

Kupujete to auto? Are you buing that car?

P 3 -
Ano, j4 je kupuju. (lit.style) Y&S I'm buying 1t.

Ano, ja ho kupuju. (colloq.)
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Potfebujete nas? Do you need us?

Ano, 1% vis potfebuju. Yes, I need you.

'idite tohe vojdka a Do you see that soldier
toho ucitele? - and that teacher?

Ano, ja je vidim. Yes, I see them,
Unemphatic usage :

Vid{te ho ? Do you see him ?

“Ano, vidim ho. Yes, I see him.

Emphatic usage :

Vid{fte jeho nebo Ji ? Do you see him or her ?
Vidim ji, ale nevidim I see her but I don’t see
Jeho. ) - him,

NOTE 4:In colloquial Czech, only the form m& (pro-
nounced m h ) is used, whether emphatic or

unemphatic,
Vid{ vés ? Does he see you ?
Ano, on m& vidi. Yes, he sees me,
On vidi mé&, ale He sees ms, but he
nevid{ i_po. doesn’t see him.

NOTE 5: The form 'jeho'" refers only to mascullne
animate nouns,

NOTE 6:The unemphatic form "ho' is

used both for animate and inanimate masc. and ,
in colloquial, also for neuter:

Vidite toho vojéka ? Do you see that soldier ?
Vidite ten stdl ? Do you see that table ?
Vidite to auto ? Do you see that car ?

The answer to the first two questions
in literary style as well as in colloquial,
aad to the third question in cclloquial, is:

Ano, vidfm ho, Yes, I see him (it).
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L. 8 SNt s, L. 8

Pan Novék vid{ studentku a studenta, Pan Marek je vid{ taky. Pan
_"f‘ MareS je vid{, ale rieslyéi Je.
e "Vidfte taky tu studentku a toho vojéka ?* *Vid{m jen jeho, ji
nevidim.” "Co mysl{te, Ze tam d&lajf ?" “Ona kupuje maso a vejce a ten
vojédk kupuje n&jakou léhev."
Pan Novék &te novou Zeskou knihu, M4 ji tady. Doma mi jinou. Pan

Marek mi taky &eskou knihu, ale nedte ji. Kupuje ted néjaké auto. To

staré je moc velké a pan Marek myslf, %e ho zde nepotiebuje. Tady je
dobry maly viz, N&jaky Elovék tady mi pEékny maly viiz a prodava ho,
protofe bydl{ blf{zko.
"Kde bydl{ pan Marek 7"
"Myslim, Ze bydl{ venku, protoZe ho vidim jen dopoledne a odpoledne,
kdyZ méme Skolu. Veler ho nevidfm, Asi je doma a studuje.”

PREXLAD 8.
(Domécs{ dloha)

1. We have the new teacher every day. Is he teaching you also ? - Yes,
but we have him only in the afternoon.

2, T hear that you're selling the old car. Don’t you need it ?

3. Mr. Novék sees the girl student only in the afternoon. He doesn’t
see her in the evening because she doesn’t live here.

L. This old teacher is looking for another house. The one where he
lives now 1s no good and he’s selling it.

5. 1 see that you have a new Czech book. Do you resd it here ?
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L. 8 L. 8

6. Do you hear Mr. Novék and the lady instructor when they call you ?
I hear the lady instructor but I don‘t hear him.

7. Mr, Novék is teaching me but he doesn’t teach you.

8. We buy the tea because it’s inexpensive but we don’t drink it every
morning,

9. They call us only when they need us,
10. Why do you buy meat when you don’t eat it ?

11. Do you see father and mother every morning or do you see them only
in the evening ?
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L. 9 " LESSON NO. 9. ' L. 9
Cvileni ¢éislo 9.

Na ulici.

Dialogue No, 9

Rozmluva Cislo 9.

K - pan Kube$S

_____ S - pan Suchy

K.: Kam jdete? Where are you going?

S.: Maminka m& posild pro Mother is sending me for
kidvu a pro maslo, coffee and butter.

K.: Kolik ted stoji kava? How much is coffee now?

S.: Ta dobrad stoji pfes dolar. Good coffee costs over
Ten obchod je réano a dollar, - The store
vZzdycky plny. is always crowded in the

morning. :

K.: Promifite, vidite tamto Excuse me, do you see that
dévce? girl over there?

S.: OvSem, Ze ho vidim. Of course I see her.

K.: Pro& tam stoji? : Why’s she standing there?

S.: UCeki na mladého Kozéika. She’s waiting for young
Pracujou spolu. Studujou Kozdk., They work together.
hudbu. They study music.

K.: Na co hrajou? What instrument do they play?

S.: On hraje na pianc a ona He plays the piano and she
zpiva, sings,

K.: Vy taky mate doma pékné You have a fine piano at
piano, ne? home, too, haven’t you?

S.: Ano, mame, Yes, we have.

K.: Hrajete na néj? Do you play it?

S.: Maminka hraje. Ja na to Mother plays it., I don”t
nemam cas. have time for it.
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¢as, m.
casto
¢ekam (na vas)
dévcie, n,
dolar, m.
hraju
hudba, f.
jdu

kam
kolik
maslo, n,
obchod, m.
ovSem
pékny
pianoc, n.
ploy
posilam
pracuju
spolu
stojim
vzdycky
zpivam

Promifite

Nemam na to &as

To stoji dolar

VOCABULARY 9.

Phrases and

84

time

often

I’'m waiting (for you)
girl

dollar

I’'m playing

music

I go, I’'m going
where (to what place)
how much, how many
butter

store, business, trade
of course

fine, nice

piano

full, crowded

I send, dispatch, mail
I’m working

together »
I’'m standing; I cost
always

I’m singing

Idioms

Excuse me
I don’t have time for it

It costs a dollar



L. 9 GRAMMAR ANALYSIS 9. L. 9

PREPOSITIONS  are words usually put before nouns or pronouns to show
their relation to other words in the sentence.

NOTE: The pi‘epositions pro, prtes, na take the stress of the
noun, adjective, pronoun, or numeral they precede.

Prepositions governing the accusative case :

Rro
J& jdu pro kévu, I’m going for coffee.
J4 to kupuju pro I’m buying it for the teacher.
ucitele. )
Pro studenta Je to It s hard for the student.
t&iké.
Mimo tufku mém pero. Besides a pencil I have a pen,
Je mimo misto. He’s out of towm.
ples

}}}}} J4 jdu pfes ulici. I’m going across the street.
Pfes den je hesky. In the daytime it’s nice.

____ Pracuje pfes &as, He works overtime.

skrs
J4 jdu skrz mésto,. I’n going through town.
J4 nevidim skrz to I can’t see through that
Spinavé okno. dirty window,
na
Ja jdu na zahradu. I go to the garden.
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Hraju na pianc. I play the piano.

J4 jdu na Kavu. I’m going for coffee (to get
a cup of coffee and drink
it there).

NOTE: Personal pronouns with prepositions:

After prepositions the long (emphatic)
forms are used

pro mne (collog.: pro mé)
pro tebe
pro ného
pro sebe

The forms jeno, jej, ji, Jje are changed
to ’

pro ného
aeno
. pro nej
pro ni
pfes né

NOTE: Note 3 in Grammar Analysis 8 (page 78) does not
apply if the personal pronoun jej is used after
a preposition. Here the form néj is used in
literary style as well as in colloquial.

Masc. (ekite na toho vojika? Are you waiting for that

Anim, soldier?

Ano, ja na néj Cekém. Yes, I’m waiting for him.
Masc. Cekite na ten vuz? Are you waiting for that
Inanim. car?

Ano, ja na néj Cekam. Yes, I’m waiting for it.

NOTE: In neuter, without a preposition, the 1it, style
je is replaced by ho in colloquial (Note 6, on
page 79). After a preposition, the lit.style née
is replaced by néj in colloquial.

Neuter: Cekite na to auto? Are you waiting for that car.
Lit.style:Ano, ja na né Cekéam. Yes, I’m waiting for it.
Colloq.: Ano, ji na néj Cekam. " " ' " "
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L. 9 trant 9, L. 9

Pan Kabes a pan Such§ stojf spolu venku a mluvi{, Pan Suchy jde
pFes ulici pro kévu. Posflé ho pro ni maminka, Kiva je ted drané,
Dobré kidva stojf pres dolar. Mimo kivu potFebuje pan Suéhf taky méslo,
Mislo je taky drahé.

Obchod, kde pan Suchy kupuje, nen{ lacin§, ale pan Suchy a pan Kabed
tam kupuji vidycky, protofe to je &iasty obchod a je blizko.

Venku stojf n¥jaki studentka, Ueki na mladého Koséks. Studuji
spolu hudbu, Mlady Kozédk hraje na piano a ona gpivé,

Pan Suchf mf{ taky doma pZkné piano, ale nehraje na n&. Neni na to

Sas,

PREXLAD 9.
( tiloha)
Mr. Slavik has a store across the street and he

also sells meat there. I think he has a good business. I buy
there milk and tea or coffee., I see there also a young ‘
girl student and a Cszech lady. This lady has a son here. He's
studying Czech, He also plays the piano and sings well. I live across
the street and I see and hagr him through the window every morning.

The young girl student is studying music. I think she also plays

the piano. I see her often when she waits outside for Mr. Kosék.
Probably they study together.



LESSON NO, 10.

cvitmt 8fs10 10,

Zahrada.

Dialog No, 10.
Rosmluva &fslo 10,

L « pan Lamad
S = pan Strénsky

Le: Vid{m, Ze méte p&knou
sahradu,

Se: Je Jen mald, ale tréva Je
tady p&kné.

L.: Pracujete tady kaidy den ?
Se: Oviem, #e ano.

L,: Mite taky péin§ dim. Nenfi
pro vés velky ?
Se: Ne, Mimo mne tady bydl{ teky
: maminka, .

L.: J€ ted taky kupuju dim, ale

jen maly.
Set Pro& jen maly ?

L.: Syn tady neni,
S.: Vy méte syna ?

L.: mo
S.: Co d&14 ?

L.: Studuje. A co vy,studujete
taky? :
S.:Ano, ji se ulim Cesky.

Le: Mite velkou t¥fdu ?
So: Nen{ velké, ale taky neni
malé.

L.: Jakou tam mte tabuld ?
ranou ?
S.: Ne, je gelen4.,

L.: Vidite dobfe ?
Se: Ano, vidim,

88

I see that you have a nice
garden.

It°s only a small one, but the
graes here is fine.

Do you work here every day ?
Sure I do.

You have a nice house, too,.

Imt it too big for you ?

No. My mother lives here, besides
me,

I’m buying a house now, too, but
only a small one,
Why only a small one ?

My son isn’t here.
You have a son ?

Yes,
What does he do ?

He’s studying. And how about you
Do you study also?
Yes, I’m studying Czech.

Do 'you have a large class ?
It s not large, but it isn’t
small either,

What kind of blackboard do you
have there ? A black one ?
No, it s green.

Do you see well ?
Yes, I do.



L. 10

L.: Kde jite ?
Se.: Mime tam kafeterii.,

«: Jste tam ka¥d§ den ?
S.: Ano. Dopoledne tam piju
&aj a odpoledne kivu

nebo mléko,

o ¢ Kdy mite 3kolu?
ot U¢fme se dopoledne a
odpoledne,

L.: Doma nestudujete?
S.: Ale ano. Veder studuju dowma,

L.: Ka¥d§ den ?
Se: KaZdy den.,
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Where do you eat ?
We have a cafeteria there.

Are you there every day ?

Yes. In the morning I drink tea
there, and in the afternoon,
coffee or milk.

When do you have school?
We study in the morning and in
the afternoon.

Don‘t you study at home?
Sure I do. In the evening I
study at home,

Every dqj ?
Every day.



L. 10 Ermnt 10, L. 10

Pan Karel Novik je mlad§ smerickj letec, Studuje taky Zesky, U
se kaidy den,a proto u dobfe mluv{ a &e, Ka¥di t¥ida zde mf jiného
u¥itele nebo uci télku. Karel se neud{ jenom tady, ale udi se
taky ka%idé odpoledne a veder doma.

Bydl{ blfzko. M4 mal§ dim a p&kmou zahradu, kde sedi a &te, kdyZ
B4 Cas a kdyZ nemé Jinéu préci. |

Pres ulici bydl{ n&jaky kapitdn, taky student. Studuj{ spolu,
Ten kapitén je mlad§ &lovdk, MA tady starou maminku a vidycky veler pro
ni hraje na pia;xo a ona zpivé,

Blfzko je néjaky novy obchod. Karel tam kupuje,co potfebuje:
mléko, méslo, kévu, ¥aj, sil, pivo a maso. Réno pije bflou kévu nebo
%a) a odpoledne jen miéko. Veder ji doma.

proto = therefore

PREKLAD 10,
(Dondcf uloha)
The store where we buy what we need every day is across the street.
It’s very clean. Everybody who 1ives here buys there.
The saleédezk has a young son. He’s a sergeant. They always work
together when he’s at home and doesn’t have anything else to do (has
no other work).
Today there’s a lady there. I think she’s a teacher. The sergeant
is studying Czech and she’s probably teaching him.
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The lady has a little black dog. The dog is outside and is looking

for her. Now she’s calling him but the dog doesn’t hear her and walks
away through the high grass.
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11

LESSON NO. 1l.
cvitent EfsLo 11.

Chripka.

Dialog No. 11.
Rozmluva &{slo 11,

5
K

Rt | UR
° o

5.
K.:

- pan Sebek (star§ Sediv§ pén; mé syna Tondu)
mé hezkou sestru BoZenu)

- Karel Nov§ (vysoky, mlady muZ;

Prominte - jste vy pan Nov§ ?
Ano, ja jsem Novy.

J4 jsem Sebek.
Ted to vidim. Tonda je v&3
syn. Vypadd jako vy.

Ano. On fika,

Ze Jste jeho dobry piitel.
A mluv{ pravdu. T&3{ m&, Ze
vés poznévém,

On je dnes cely den doma,
M4 ch¥ipku,

: To je 3patné, N&5 klub mé dnes

veler trénink, a Tonda je né¥
kapitén,

Proto jsem tady. MAm pro vés
dopis.

: Dékuju. Prominte ... Ale to

jo znamenité, To je program
na cely vedler.

No, a co d¥14 vdS tatinek ?
&’ jsem jeho stary zdkaznfk.

: D&kuju, tatinek dnes sedi

doma a poslouchd rddio.
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Excuse me - are you Mr, Novy ?
Yes, I'm Mr. Novy. :

I’m Sebek.
Now I can see that Tony 8 your
son, He looks like you.

Yes. He says that
you’re a good friend of his.
And he tells the truth. I'm
pleased to meet you.

He’s spending the whole day at
home, He has the flu.

That ‘s bad, Our club has a prac-
tice tonight, and Tony s our
captain,

That °s why I'm here. I have a
letter for you.

Thank you. Excuse me ... Why

that’s excellent. That’s the

program for the whole evening.

Well, and what. s your father
doing ? I’m an old customer of
his,

Thanks, Dad is sitting home and
listening to the radio today.

11



L. 11

S.: A jak se mid vaSe maminka?
K.: Ta pofad néco d&14.
Priace je jeji radost.

Jak se jmenuje?

.t BoZena. - Ona a jeji
hoch jsou dnes venku.
Dnes je jejich volny
den.

S.: Vy mite sestru, ne?
K
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L.
And how’s your mother?
She’s always doing some-
thing., Work is her
pleasure,
You have a 51ster haven’t

you? What’s her name?
BoZena, - She and her boy
frlend are out today.

It’s their day off.

11



L. 11 | VOCABULARY 11.

cely v - whole, entire
dopis, m. ’ - letter (epistle)
chitipka, f. - flu

jmenuju se ... " = my name is ...

kl‘l.‘lb ] Me » - Cl'ub

mluvim - I speak, talk

n&co - something, anything
peslouchém - I listen; obey
program, m, - program .
proto = therefore; that s why
pritel, m, -~ friend

radio, n. - radio

radost, f. -~ Joy, pleasure
sestra, f. - sister

trénink, m. - - practice (sport)
volny - loose, free
vypaddm Jjako = I look like,
zékaznik, m, - customer,

znamenity -~ excellent

hoch, m. - boy

Phrases and Idioms

Vypadd jako vy - He looks like you
Té3{ m&,(%e vis posnivém) - I'm glad to know you
Dnes je mij volny den - Today s my day off
TE3{ m& = How do you do?

(4n introductions)

9%



L. 11 GRAMMAR ANALYSIS 11, L. 11

POSSESSIVE also used as possessive adjectives
PRONOUNS
masc, fem, neuter
miJj mi né my or mine
moje moJje —
tvidj tvé tvé your or yours
tvoje tvoje
Jeho Jeho Jeho his
el Jeii jeddi her or hers
Jeho Jeho Jeho its
néds nade nade our or ours
vés§ vade vase your or yours o
Jejich Jejich Jejich | their or theirs
NOTE : The forms mi, mé
tﬁ, tvé
are interchangeable with moje
tvoje

The words jeho and jejich never change their
form. They stay the same in all circumstances.

8L je to vz ? Whose car is that ? _

To je mij wiz. I1t°s my car.

&L je ten viz ? whose is that car ?
Ten viz je mij. That car is mine,

84 je to kniha ? Whose book is that ?

To je mé (moje) kniha. It°s my book.
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84 je ta kniha ? -
Ta kniha je mé (moje).

8¢ 39 to pero ?
To je mé (moje) pero.

81 je to pero ?
To pero je mé.(moje)

Ty md§ psa.

To Je tviyj pes.
Ten pes je tvi].

Ty m&3 léhev,
To je tvoje léhev,
Ta ldhev je tvoje.

Ty mi8 auto.
To jJe tvoje auto.
To autc js tvoje.

To je Jeho dim.

zahrada
auto.
Ten dim Je jeho.
Ta zahrada
To auto

To je jJeji velky pes
hezk4 zahrada
nové piano.

Ten velk§ pes Je jeii.

Ta hezkd zahrada

To nové piano

Auto méd motor
barvu
okno.

To je jeho motor
barva
okno.

Dit& mi papir
‘housku
mléko.

Ten papir je jeho.

Ta houska
To mléko
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Whose is that book ?
That book is mine.

Whose pen is that ?
It s my pen.

Whose is that pen ?
That pen is mine.

You have a dog.
It s your dog.
That dog is yours.

ng have a bottle.,
It s your bottle.
That bottle is yours.

Yog have a car,
It s your car.
That car is yours.

It’s his house.
garden
car,

That house 1is his,
garden
car

It’s her big dog
pretty garden
new piano.

That big dog
pretty garden
new piano

is hers.

The car has a motor
color
window.

That “s its motor
color
window.

The child has paper

roll

milk.,

That paper is his.
roll
milk

11



To je nds uditel,
To je naSe uditelka.
To je naSe auto.

Ten ulitel Jje néi.,
Ta uéitelka je nase,
To auto Je nase.

To je v&& slovnik.
To je va3e houska.
To Je vade auto.

Ten slowvnik je vé3.
Ta houska je vase.
To auto Jo vale.

To je Jejich instruktor

zahrada
auto.

Ten instruktor je jejich.

Ta zahrada
To auto

It°s our teacher
(woman) teacher
car.

That teacher
That (woman) teacher is ours.
That car

It’s your dictionary.
roll
car,

That dictionary is yours,
roll
car,

It’s their instructor
garden

car.

That instructor is theirs. —=
garden
car

In combination with demonstratives :

Ten mij wis

-Ta tvoje nové préce
To jeho pero

To jeji piano

Ten né3 kupec

Tahle vale adresa
Tamto jejich auto
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That car of mine.

That new work of yours

That pen of his

That piano of hers

That cer of ours

This (here) address of yours

That car of theirs (over
thers)



L. 11 frexi 11. g, 11

Tonda Sebek je dnes coma, M4 chiipku, Jeho klub ad veder trénink,
a proto tam Tonda posflé tatinka, starého pana Sebka, Pan Sebek je ui

starjy Sediv§ pén, ale vypadi moc dobfe.
Pan Jebek mé dopis pro Karla Nového. Karel &te dopis a mé radost,

protofe tam je program na celfy veler. Tonda je dobry kapitén. Mysli

na klub a pracuje pro ndj dobite.

Karel Nov§ mi starého tatinka a pan Sebek je jeho sékaznfk. Karel
mf taky maminku a sesiru. Rik4, Ze jeho tatinek dnes nepracule, ale Ze
sed{ doma a poslouchi ridio. Maminka je taky doma, ale jeho sestra

BoSena a jej{ p¥{tel jsou spolu venku. Je to jejich volny den.

G PREXLAD 11,
o e (Domic{ dlohs)

Our friend Tony has the flu and is spending the whole day at home.
His club needs a prograa for the evening. Tony has the program and the
cludb is n.hrby;, Therefore his father goes there. Tony doesn’t send
Boiona'(thhy's his sister) because she’s away. She and her boy friend
aren’t working today. It’s their day off,

Mr. Sebek sees Karel Novy. Karel says: "I hear that your

son has the flu." Mr. Sebek: 'Yes, he has, and so he’s sending
me. I have a letter for you. I think it”s the program for

the evening." Karel: "That’s good. We need the program and

Tony always makes it because he’s our captain....."”
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Mr. Sebek: 'How’s your BoZena?" Karel: "Thank you, she
and her friend are out today. They have a new car."
Mr. Sebek: "Is their new car expensive?'" Karel: "I think

it is, but her friend doesn’t say what it costs.'" o
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L. 12 LESSON NO. 12. L. 12
cvitmf &fsLo 12.
BoZena se bavi.

Dialog No. 12.

Rozmluva &fslo 12.

S
B

- pan Séblfk, prodavac
Bofena Nové, hegké mladé dévie.

Jjei1 dbratr.

B.: Maminka tady mi svého bratra

S.:

& Jeho Zenu. Taky je tady
mij bratranec Véclav.

Skoro tady ted nevidim
va3eho bratra.
J& svého bratra taky vidinm

jen milokdy.
Jak to ?

: Moc pracuje. A kdyi mé volni

den, mysl{ jen na své dévie
nebo na sviij klub.

Vy na svého hocha
nemyslite ?

: Mysli{m, ale mém taky as pro
rodinu

: J& taky vidim naSeho Emila

Jen tu a tam.

¢ Pro vaseho Emila a pro nadeho

Karla je domov jenom misto,
lode spf, holf se a jedf. -
No, my ho doma nepotfebujem.

S..Tady to mate. A on mysli,

Ze ho potfebuje jeho klub.
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Karel Nov§ (cv. &, 11) je

Mother has her brother and his
wife here, My cousin Viclav is
also here.

Now I hardly ever see your
brother here.
I also seldom see my brother.

How come ?

He works a lot. And when he does
have a day off, he only thinks
of his girl friend or his club.

Don’t you think of your boy
friend ?
I do, but I also have time for

the t“il’o

1 also see our Emil only now

and then.

For your BEmil and for our Char-
les the home is only a place to
sleep, shave and eat. - Well,
we don’t need him at home.
There you are. And he thinks
that his club needs him,



B.:To neni jen ten klub.
s,: A tak chJe to?
B.

: To je t&2k4, pane S4blik,

vy mite na viechno odpovidd.
Sbohem,

S.: Na shledanou,

I’s not only that club.
What else is it then?

That s difficult, Mr. S4blfk,
you have an answer to svery-
thing. Good=-bye.

1’11 see you.

rodina

pfibuzni
tati{nek maminka
JOSEF Novi MARIE NOVA stric a jeho Zena HELENA
| —_— ) teta
syn deera .ot ~ L - —
ne syn
KAREL BOZENA vACLAV
bratr <—— sestra
sestfenice « - bratranec
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L. 12

bratr, m,
bratranec, a.
dévie s Do
domov, m,
hol{m se
milokdy
llisto, Ne

nivitéve, f.
odpovéd, f.
rwinl,' f.
skoro
strfe, w.
téiky
viechno
i‘m, f.

hoch, m.

Hysl:f.m na to.

ta a tam
Tady to mite,
Mém na viechno odpov&d.

VOCABULARY 12,

- brother

cousin (male)
girl

home

I shave (myself)
seldom

work .
visit, attendance
answer

family

almost

uncle

heavy, difficult
everything, all

woman, wife
- boy; boy friend

Phrases and Idioms
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~ I have it on my mind.
I think of it.

- here & there; now & then

-~ Here you have it,

= I have an answer to everything.

place, spot, location; Jjob,

0



L. 12 GRAMMAR ANALYSIS 12, L. 12
POSSESSIVE Accusative :
FRONOUNS
masculine
Trenin. Py fem. neuter
On vid{ mdj  viz| mého pFitele| mou Zenu[mé ridiof my
moji mo e
twnij tvého tvou tvé - your
tvoii tvoje
Jeho jeho Jeho Jeho his
Jedi Jejiho Jeii Jeji her
jelio Jeho Jeho Jeho its
nds naseho nasi nase our
V4§ vassho vasi vaSe yourg
jejich Jejich Jejich Jejich their
svij svého svou své ﬂ nd
SV0 J1 svo je yOur
(own)
c

NOTE : 1. Mij, tvij and svij have the same endings.

2, Jeho and Jejich stay the same in all cases.

3. Né3 and v&3 have the same endings.

4o In the above table only the underlined Czech

forms differ from the nominative.
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§!ﬂ! is a reflexive possessive pronoun for all grammatical
persons, _
It has the same ending as mij.
It is rarely used in the nominative case.

Study the following examples :

On mé mou knihu, He has my book.

On md svou knihu, He has s So 2 book,
J& mém jeho knihu. I have his book.

J4 mém svou knihu, I have my s } book,

Svij is  used if the subject of the verb is the same
individual as the owner referred tc by the possessive
adjective,

So notice the difference between the following sentences :

o On mé jeho knihu, He has his (somebody
- ' else’s) book.
On mf svou knihu. He has his (own) book.
On m4 mou knihu, He has my book,
J€ mém svou knihu. I have my (own) book.
On m4 mij viz. He has my car.
On mé svij wiz. He has his (own) car. .
On md jeho viz. He has his (somebody else’s) car.
On vid{ mého pritele. - He sees my friend.
On vidi svého pr¥itele. He sees his (own) friend. .
.On vid{ jeho pritele. He sees his (somebody else’s) fri
- On mA mou knihu. He has my book.
On mé svou knihu. He has his (own) book. |
On mi jeho knihu. He has his (somebody else’s) book
On m4 mé pero. He has my pen.
On mi své pero. He has his (own) pen.

On mi jeho pero. He has his (somebody else’s) pen.
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Pan{ Novd mé névﬁtévu.‘ Je to Jeji bratr a jeho Zena. Jejich syn
Véclav Je tady taky. BoZena pfo né ndco kupuje. Pan S&blik (to‘. Je proda-~
val) Fiké : "Tak vaSe maminka tady mi nivitdwvu, Je to jeJf bratr ?
Vypadd  jako ona."” - ""Ano, to je jeji bratr. M4 fu Zenu
a syna"", -~ "Ten mlad} muZ Je tedy vd3 bratranec ? Jak se

jmenuje ?" -~ ""Viclav, Mém radost, fe jsou tady, a maminka 8 tatfnek

ms){ taky radost.""

BoZena md bratra Karla, ale Karel je milokdy doma. MA své d&vie;a
kdy% nepracuj{, jsou cely den pry&. Blizko, kde Karel a BoZena bydli, Je
klub a Karel je tam skoro ka%Zdy veler. Na svou ﬁodinu moc nemysl{,
Bofena mi taky svého hocha a mysli na n&j, Ale Fikd, Ze mysli taky na

_ svou rodinu,
R Pan S4blfk svého syna BEmila taky skoro nevid{. HEfké, #e pro
mladého mufe je dnes domov jenom m{sto, kde se holf, ji a spi.

tedy = therefore; so; isn’t he

PREKLAD 12.
(Domdc{ Uloha)

1, Our car is outside. Where is your car ?

2. I hear that your brother has the flu. Is that true ?
3. Do you see your friend every evening ?

L. I don’t have my dictionary here and his dictionary is no good.
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5. I hear that they re buying your house.

6. My cousin and his girl are seldom at home,
7. They don’t wait for me but they always wait for him.
8. I need your table and your chair but I don’t need his pencil.

9. What’s the name of your teacher ? I'm looking for him. Do you
havq his address ?

10, My uncle and his wife are here today. He’s waiting for his new
Job and she’s looking for a new school for my cousin,
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Cvicemni

LESSON NO, 13,

L. 13

Pan Novy a jeho Svagr.

Dialogue No, 13,
Rozmluva ¢islo 13.

N - pan Josef Novy.

syn.

S.- Stryc. Pani Marie Nova je jeho sestra.

jeho ZzZena.

S.: Kde je Helena a Marka?

N.: Nakupujou. Zena potfebuje
latku na plast a Helena
né jakou modrou vlnu na
svetr pro netef.

S.: Bozka tady taky neni?

N.: Bozka a Vaclav tady je§té
ne jsou, A Karel uZ
je pryc.

S.: Tak to znamena, Ze ty jsi
doma zase sam,

N.: Ano,

S.: To jsem rad., Aspoil je
tady klid a pokoj.

N.: Je. PiSu dopis a
poslouchéam lehkou hudbu,

S.: J& taky Casto poslouchém
lehkou hudbu., To mé
bavi. - Chodi Karel
Casto veler ven?

N.: Chodi a BoZka se zlobi,

Zze chodi domu, jen kdyZz
ma hlad.

S.: A co fika Mafrka?

N.: Ta je rada, Ze Karel ma

sludné dévée.
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Karel Novy (cviCeni &islc 11) je jeho
BozZena (cvideni ¢islo 12) je jeho dcera.

Helena je

Where is Helen and Mary?
They are shopping. My wife
needs material for a coat,
and Helen some blue wool
for a sweater for her niece.

BoZka isn’t here either?
Bozka and Viclav aren’t here
yet. And Charles is gone

already.

That means that you’re home
alone again,
That’s right.

I‘'m glad of that. At least
it’s quiet and peaceful here,

It is, I’m writing a letter
and listening to some light
music,

I also often listen to light
music, I enjoy it. -~ Does
Charles often go out in the
evening?

He does., And BoZka gets
angry that he comes home
only if he’s hungry.

And what does Mary say?
She’s glad that Charles has
a nice girl friend.






aspon, alespon
bavim
gasto
dcera, f,
domd
chod{m
Jedted
klid, m,
litka, f.
lehky
modry
nakupuju
netef, f,

poko?, m,

rid (predicate adj.)
sim (predicate adj.)
slu3ny

svetr, m,

ven

vlna, f.

zlobim se

to znamen4

uZ je

u¥ nen{

jestE Jje

Jedt& nen{
chodim domi
14tks na pl4st
to mé bavi

VOCABULARY 13,

109
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at least

I entertain, amuse
often

daughter

home (motion implied)
I walk, go

still, yet

quiet, peace

materlal, fabric; matter, stuff

light (weight); easy
blue

I'n shopping

niece

I write

cloak, coat, overcoat; tire
quiet, peace; room (living room,bed-

glad, pleased

alone, by oneself
decent, nice

sweater

out (motion implied)
wool; wave

I m angry, annoyed
it means, signifies
again

Phrases and Idioms

he’s already

room,etc. )

- he isn“t any longer (anymore)

he s still

he isn t yet

I go home .
material for a coat
I enjoy it,



GRAMMAR ANALYSIS 13. L. 13

I'm glad
M. {. )+ Y -
jsem rid rdda | rdado I'm_glad
Jsi rad réda | réddo you re glad
je réd | réda | rédo he’s glad (she, it)
jsme rédi | rddy | réda we re glad
jste rddi | rddy | rdda you re glad
Jsou rddi | rddy | rdda they re glad

The word rdd agrees with its subject in gender and
number. '

Ten vojdk je réd, That soldier is glad

Ze md dobry wvusz. that he has a good car.

Ta pan{ je rida, That lady is glad that

Ze mi dobrého muZe. ~ she has a good husband.

To dévie Je rido, That girl is glad that she
e mi nového p¥itele. has a new boy friend.
Student a u€itel jsou The student amd the teacher
rédi, Ze maj{ volny are glad that they have a day
den. off.

Helena a Marie jsou Helen and Mary are glad
rddy, Ze Je dnes that it s a nice day
krésny den. today.

NOTE : 1. Addressing one man, polite form :
Jste rdd ? Are you glad ?
His answer :

Jsem réd. I’'m glad.
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. Addresasing one woman, pulite fora :
Jste rada ? : Are you glad ?
Her answer :

Jsem réda. I‘m glad.

2. Jsem ridd is usually followed by &another
sentence introduced by a conjunction such as
3o (that), kdys (when), protoZe (because), etc.

Jeem réd, Ze jJe dnes I’m glad that it’s

krésny den. a nice day today.

Jsme r&di, protoZe Je We’re glad because it’s

dnes krdsny den. a nice day today.

Je rida, kdyi je She’s glad when it’s o
krdsny den. a nice day.

3, Negation : nejsem rdd or Jjsem nerad

Nejsem rid, %e jsem I’m not glad that I'n
tady. here.

Nen{ rédd, %e mé volny He isn’t glad that he has
den. a day off,

Jsem nerad, fe to I‘m not glad to hear it.
sly3{im,

Je nerada, Ze ji vidi. She isn’t glad to see her.

1111

a) Nerad, nerada, etc. has a short a.

b) Jsem nerad is a shade stronger than nejsem réd.
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L. 13 L. 13
4. Note the following usages :

Jsem rdd venku., I enjoy being outdoors.
Jsem réd doma. I enjoy staying at home.
Jsem rédd tady. I enjoy being here.
Nejsem réd 3pinavy. I don’t like to be dirty.

5. Usage of nerad :

Jeem moc nerad ... I certainly don’t like to ...
I hate to see

Jsem moc nerad, I sure hate to hear it.

Ze to slysim,
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L. 13 CTENT 13. ‘ L.

Pan Novy je doma. Sedi a poslouchd radio. Hrajou
né jakou lehkou hudbu. Pan Novy je rad, Ze je sam. Cely
den pracuje, a proto je rdd, kdyZ md pokoj a klid. Jeho
2ena je pry&. Kupuje néjakou vlnu na svetr a né jakou 1latku
na plaS¥. BoZena a Karel jsou taky pry&. Karel mi trénink
a Bozena a jeji bratranec Viclav asi je3té& pracu jou.

Pani Nova tady md svého bratra a jeho Zenu Helenu.
Jeji bratr je taky doma a spi. Nezlobi se, Ze jeho Zena a
jeho sestra spolu nakupujou. On chodi ven malokdy. Je
pofad venku, kdyZ pracuje. KaZdy &lovék potrebuje doma
klid, kdyz m4 téZkou prici a kdyZ uZ neni mladfy.

Uz je veCer. Pan Novy sly$i venku svou Zenu a Helenu.
To znamena, Ze uZz jdou domi. Mluvi spolu, ale pan Novy

»

nesly$i, co ¥ikaji.

PREKLAD 13.
(Domaci cviceni)

1. I’m glad that I'm here.

2. Are you glad that you have a new car?

3. Mr. Novak isn“t glad when his wife is shopping.
4. They’'re not glad when he’s at home.

5. His daughter goes home alone.

6. Mr. Novak and Mr. Cern§ study alone.

7. Are you often alone at night?

8. Are you angry when I listen to the light music?
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L. 13 ‘ L. 13
9., Charles isn’t at home, That means that his club is practicing
tonight (has practice). :

10. My wife needs a new overcoat but I‘m not glad that she’s buying
it alone. -

114



LESSON NC

14, L. 14

Cvicdeni ¢islo 14.

Pred vedlefi

Dialogue No, 14,
Rozmluva &islo 14,

K - Karel Novy

B - BoZena, jeho sestra

K.: Kde je koS na papir?

B.: Tamhle, Nevidis?

K.: Uz je velefe?

B.: Maminka ji davéd na stal,
ale tatinek tady mé Jeste
né jakého péna. Kde je
k1lic?

K.: Proc¢ potfebujed kl1li&?

B.: Je hezky, tak jdeme na
prochazku,

K.: Kdo jesté jde? Franta
Havel?

B.: Kdo jiny! Franta je

hodny hoch,

M&sS ho snad réda?
To je moje véc.

M4 on rad tebe?

Opakuju, Ze to je md véc.
Ale pro¢ se ptis na
Frantu? Ja se na tvé
dévCe neptém,

J4 chodim réd na
prochazku, kdyz je teplo,
ale dnes je zima.
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Where’s the wastepaper
basket?

Over there,
(it)?

Can’t you see

Is supper ready yet?
Mother is putting it on the
table, but Dad still has
a gentleman here. Where’s
the key?

What do you need the key for7

I1t’s nice (outside), so we’re
going for a walk.

Who else is going? Frank
Havel?

Who else! Frank is a fine
fellow,

Could it be you like him?
That’s none of your business.

Does he 1like ,you?

I repeat, it’s none of your
business. But why are you,
asking about Frank? I don‘t
ask about your girl,.

I like to go for a walk
when it’s warm, but today
it’s cold,



L. 14 . L. 14

B.: To je Spatny vtip. That’s a bad joke. Why
Pro& nejsi upfimny? aren’t you frank? You
Nema3 rid Frantu, a proto don’t like Frank and so
¥iki%, Ze polasi je Spatné.you say that the weather

is bad.
K.: No, je. Slunce sviti, But it is. Sure the sun’s
ale je tam studeny vitr. shining, but there’s a cold
wind.



VOCABULARY 1.

- I give; I put
- nicely, beautifull
- good (good natured{

- boy
- basket
~ I repeat
- gentleman; master
polasi, n, - weather
prochizka, f, - walk , stroll
ptédm se - I ask (a question)
slunce, n, - sun
snad -~ perhaps, maybe
studeny - cold, cool
svitim - I shine; I light
teplo, n. - warmth; warm weather
wpbtnny TPLYs 34 2 rani, oiaere  2Tm (303
vée, f. - thing: item; affair, business
vedefe, f, - supper
:zir, m, ;1;d
P, M. ~ Joke
zima, f, - winter; cold weather
zima - cold (temperaturs)
Phrases and Idioms
koS na papir = wastepaper basket
kdo jesté ? - who else ?
kdo jiny ? , - who else ?
chodf{me spolu -~ we take a walk together; we go together;
we go steady
to Je moje véc - that 8 my business
ptédm se na to - I'm asking about it
Jak Je dnes ? - Whats the weather like today ?
Dnes je hezky. - It"s nice (weather).
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I’m fond of ... (I like something)

£

m °
mém  rad rada  rado

miS réd rédda
néd rdd rdda

mime rédi rady
mite rédi réddy
maj{ réddi rédy

Ne

rado
rédo
rdda

ridda
rida

in the accusative case.

nfim rdd néco
mim ridd né&koho

Mim réd svou sestru,
M4 réda svého bratra.
Mime réddi ten program.

Maji rddi hudbu.

Negative :

nemim rdd
mém nerad

- Mém riéd always has an object with it, noun or pronoun,

I:m fond of something
I'm fond of somebody

I°a fond of my sister.
She’s fond of her brother.
We're fond of that program.
They ‘re fond of music.

I’m not fond of
(or I dislike)

Mfém nerad is a 'ahade afronger than nemém réid.

I like to sing

rdd zpivém
réd zpivéd3
rédd zpivé

rddi zpivime
rédi zpivite
rddi gpivaji

118

I like to sing
you like to sing
he likes to sing

we like to sing
you like to sing
they like to sing

14



JK RAD MASO

Negative : L. 14

nezpivdm rid
nerad zpivim

Here ag;in, nerad zpivim, is stronger than nezp{vdm réd.

Réd poslouchim radio. I like to listen to the radio.
Ona hraje rdda tenis. She likes to play tennis.
Rddi to slyS3ime. We like to hear that.

Oni rédi spf. They like to sleep.
Nepiju.réd studenou I don’t like to drink cold
kédvu, coffee,

Nerad to ¥ikédm, ale I hate to say it, but I

34 nerad studuju. don 't like to study.

Veler nepracuju réd. I don’t like to work in the
. evening.

If the object is something to eat or drink, the verbs
Jim, piju can be omitted :

Jim rdd maso I like to eat meat
J4 réd maso
Ona rdda bflou kéwvu. She likes coffee with cream.

In questions and answers even the personal pronown is
omitted :

RAd &aj ? Do you like tea ?
R4d. I do.
Ano, réd. Yes, I do.
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L. 14 ‘ ‘ L.
St 1.

Je veler. Karel a jeho sestra BoZena jsou spolu doma. Pan Novy md
jestd n8jakého sdkaznfka a panf Novd d¥1l4 velefi. Karel hledd ko3 na
papfr a Bofena hled4 k1{3. Karel se ptd ,na co BoZena potfebuje kli¥ a
ona ¥{ké, ¥e jde na prochdzku, BoZena nejde na prochizku sama.
Franta Havel Jjde taky. Oni spolu chodf, Franta je hodny
hoch, ale Bo¥ena myslf, e Karel ho nemi réd a Ze nerad vidf, kdyZ jdou
spolu ven, Ale Karel mysli, Zze dnes neni na prochazku dobré
polasi. Venku je zima a studeny vitr. BoZena se zlobi,

ale Karel opakuje: "J4 nefikdm, Ze mdm Frantu nerad, ale
nevidfn rdd, %e jdeﬁe ven, kdy¥ je 3patné polasf{ -~ pro& nesedite
doma 7" Ale Bo¥ena uf ho neslyf. Je jako kaZdé jiné divie, kdyi mé

rédo svého hocha. Mysl{ jen na ndj,a proto kaZdé podasi je dobré.

PREXLAD 14,
(Doméci cvitent)

Lt. No Y}" and Capt. UCermik study together. They’'re alone, Mrs,
Novy is away. "Where's your wife 7", asks Capt. Sermfk, - "She
needs a new overcoat and her niece is buying some wool. They re
shopping together.”

"Does your niece like California ?%

"Yes, and my wife is also glad that we are here.”

Capt. Bermik lives alone. His father and mother don’t like the

_weather here, They say that it ‘s always cold here. Capt. Cermik is
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glad because he likes peace and quiet when he studies.

Lt. Novy and his family are now buying the house where they live.
Mrs. Novy plays the piano and teaches music, She likes to work at
home, Now she’s teaching a boy and a girl. Her niece has a job outside

and they see her only in the evening. Her name is Libu3e. She’s a very o

nice girl and everybody likes her,
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L. 15 LESSON NO, 15.

cvitmnt &fs10 15,

Dialog No. 15.
Rozmluva &islo 15.

ik.

F - Frantidek Havel. BoZena Novd je jeho dé&vie.
B

- Bohumil Havel, Jeho bratr.

ot Prod jJest& nespis ?
.S ﬁtu.

Fo: Co &ted ?
B.: Mim tady p&knou knihu,

.t To jsem rdd, Ze ndco 3tes.
B,: J4 réd &u, kdyZ mdm dobrou
knihu,

F.: Co Je to ?
.2 Je to "Debry vojék Svejkn,

F.: J4 mim taky rdd Haska,
Kde jsi ?

B.: Ted ¥tu, jak Svejk kupuje
psa pro porudika Lukédde.

Fot To je moc dobré misto.

B,: Ten poru&ik Luk43¥ neni
Spatny &lovék, ale j& ho
nemédm rid,

ot J& taky ne.
B.: Je cely HaSek tak dobry
jako jeho gvejk ?

F.: N&co je dobrs, nZco neni.
«t MAS tady je5t& né&jakou
jinou jeho knihu ?

F.: Ne.
B.: A co ty ted ds814% 7

F.: Pi{3u dopis,
B.: Co d&l4 BoZena ?

Wt'xy aren’t you asleep yet ?
I m reading.

What are you reading ?
I have a nice book here,

I’m glad you're reading something.
I like to read if I have a good
book.,

What is it ?
It°s "The Good Soldier 3vejk".

I like Ha3ek, too. Where are

you ?

Right now I’m reading about
Svejk buying a dog for Lt. Lukds.

That ‘s an excellent place.
That Lt. Lukas isg t a bad
fellow, but I don t like him,

I don’t either,
Is all Ha3ek as good as his
Svejk ?

Some is, some isn‘t.
Do you have another of his books
here ?

No.
And what are you doing now ?

I'm writing a letter.
What s BoZena doing ?

“n



Jej{ maminka md chiipku.
Jak to vidfm, BoZena rédda
sed{ doma,

: To je pravda, M svou

rodinu moc réda.

: Tebe rédda nemd ?

: Ale ano. Alespon mysl{m.

Ale dnes ji potPfebujou
doma,

L. 15

Her mother has the flu,
As I see it, BoZena likes to sit
at home,

That’s true. She likes her family
very n'mch. :
Doesn t she like you ?

But of course. At least I think
so. They need her at home,

though, today.
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FrantiSek Havel mé bratra Sohumila. Bohumil je jet& mlad§ hoch.
Bydl{ spolu. Bohumil séte.

"Co &ted ?", ptd se Frantiek.

#ntu ‘Dobrého vojdka Svejka’mn,

To je dobrd &eskd kniha., KaZdy, kdo ji &te, to Fikd. Frantisek se

nezlob{, Ze jeho bratr &te, Potfebuje klid, protoZe piSe dopis. Jeho

d8vie -~ BoZfena - Jje dnes doma. Jeji maminka ji potiebuje, protoZe
md ch¥ipku.

Venku je ERatné podas{. Je tam zima a velky vitr. Bohumil md
¥{zen. "Mime tady n¥jaks pivo 2", ptd se.

""Ne, pivo a &aj uZ nemime, ale je tady kéva a mléko"", Fiké

- Frantidek.
Bohumil hledd pl43%f a k1{3.
"Kam jded ?"

"nJen pres uliel pro pivo. Snad tam je$té néjaké maji.
Kdvu piju veler nerad a €aj uZ neni.,"” |

"Nevidim réd, Ze pijJeS pivo. Jsi je3té mladj. Neni to pro tebe
dobré."

Ale Bohumil u% ho neslysi.
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1.
2,
3.
h.
5¢
6.
7.

9.
10.

(Do%ﬁ.)
I like my new car. Dd'you like yours ?
Everybody likes to hear a good Jjoke.
California is a nice place. My sister likes to be here.
I like to go for a walk in the evening but today I have same work.
Is your blue overcoat as expensive as the gray one ?
His wife and her niece are buying some wool.

Bo¥ena and Charles are glad that they re buying a new house.
Their old house is too small.

He says that he’s glad to make your acquaintance.
My mother doesn’t like to shop alone. -

Your friend likes to drink beer. I don’t think that it’s good
for him, but it s none of my business (it s not my business).
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L. 16 LESSON NO. 16. A L. 16
Cvileni &islo 16.

Ke krejimu.

Dialogue No, 16.
Rozmluva &islo 16.

N - pan Josef Novy
P - pan PospisSil

P.: Prosim vads, pane Novy, Excuse me, Mr. Novy, do you
mite sirku? have a match?

N.: Sirku nemam, ale tady je I don’t have a match, but
zapaloval. here’s a lighter.

P.: Koufite? Tady je Do you smoke? Here’s
cigareta. a cigarette,

N.: DEKUJU, ale venku obyle jné Thanks, but ordinarily I don’t
nekourim, smoke outdoors.

P.: Kam jdete? ' Where are you going?

N.: K Bfezinovi, , To Bfezina’s.

P.: Na zkouSku? Nebo snad For a fitting? Or maybe
uZz pro oblek? already for the suit?

N.: JeS$té ne, Nejdfiv potfe- Not yet, First I need some
buju né jakou svétlou kind of light colored
latku. material.

P.: A je ten Bfezina dobry And is this Bfezina a good
kre3c1? tailor?

N.: Jisté Ze je., Je to He sure is. He’s an honest
poctivy lovék. A kam man. And where are you
vy jdete? going?

P.: Ale, davam Ceta¥i Bilkovi Well, every week I give
kazdy tyden anglickou Sergeant Bilek an English
hodinu. - No, a jak se lesson, - Well, and how is
dafi synovi? your son?

N.: To vite, Cely den You know, he works all day
pracuje a vefer pomaha and he helps the club in
klubu, DElaji tam novou the evening. They’re
télocviénu, building a new gym there.
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anglicky
cigarete, f.

hodina, f.
jeden, a, o,
Jisté

koui{m
nejdrive
oblek, m.
oby&ejné
poctivy
poméhém
rozumim
rusky, adv.
Sirka, f.
sméju se
soudruh, m,
svétly
Skoda, f.
télocvicna, f.
tjden, m,
zapalovaé, m.
zkouska, f.

kre jci, m,

To je 3koda.
Jak se da¥{ (tatinkovi,
panu uditeli) ?

VOCABULARY 16. L.

Phrases and

128

English
cigarette

hour; lesson, period

one

certainly, surely

I smoke

first, first of all (adv.)
suit (clothing)

usually

honest

I help

I understand

Russian

match

I laugh

Comrade

light (not dark)

damage

gym

week

cigarette lighter
examination, test; fitting

- tailor

Idioms

- Thag's a pity.
- How’s (your father, teacher)
getting along ?

15
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DATIVE CASE

MASCULINE

INANIMATE

HARD STEM

The dative case answers the question

komu ?
femu ?

Komu piSete ?

P{3u bratrovi.

femu se sméjete ?

Sm&ju se vtipu.

Masculine nouns denoting inanimate things whose

GRAMMAR ANALYSIS 16.

nominative ends in :

form the dative case singular by adding

obchod
Zivot
papir
prach .
roh
slovnik
trénink
klub
strop
domov
blograf
&as

tiden

129

Who(m) are you writing to?

I'n writing to my brother.

What are you laughing at ?
I°m laughing at a joke.

-d, -t, -r, -ch, -h, -k, -g,
-b, -p, -m, -v,
almost all whose nominative ends in
and many whose nominative ends in

-f, -n

to the stem,

obchodu
#ivotu
papiru

prachu (dust)
rohu (corner)

slovniku
tréninku
klubu
stropu
domovu
biografu
&asu

tydnu

to vwhom ?
gordmm ?



N viz - . vozu
S stil - stolu

" Observe : =i- changes to ~o-

MASCULINE Masculine nouns denoting inanimate things whose
INANIMATE nominative ends in :
SOFT STEM

a soft consonant «&, -¢, -%, -8, -J,
. R s =L, -0,
and some ending in =1, -z, -s,

form the dative case singular by adding

,,,,,,, - i to the stem,
k1i& - kil{éi
hrnec - hrnei (pot )
niZ - no¥i (knife)
ko3 - ko$i
éaj - daji
talfy - tal{¥i (plate)
pl4st - plésti
ohen - ohni
MASCULINE Masculine animate nouns (denoting male persons or

ANIMATE animals) whose nominative case ends in :
HARD STEM

-d, -t, -n, -r, -k, -h, -g, -ch,
-b, -p, -m, -v, -f,

almost all ending in -s, -2,
many ending in -1,

form the dative case by adding

=u or - ovi to the stem
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i L. 16 student . studentu or studentovi L.
SRR pén pénu pénovi
PRSIt instruktor instruktoru instruktorovi
T vojék : vojiku voJjékovi
S ITRRE N R hoch hochu hochovi
soudruh soudruhu soudruhovi
psycholog psychologu psychologovi
pes psu psovi
Observe : In forming the dative forms psu, psovi,
the =-e~- of pes is dropped.
MASCULINE Masculine- animate nouns whose nominative ends in :
ANIMATE
SOFT STEM a soft consonant,

or -tel,
and some ending in -8, -3,

form the dative by adding

-3 or - ovi to the stem.
nug muzi or muZovi
detar EetarFi detafovi
uitel uéiteli uéitelovi
pFitel pFiteli pFitelovi
letec letci letcovi
kupec kupci kupcovi
bratranec bratranci bratrancovi
stryc stryci strycovi
prodavacd prodavadi prodavacovi

Observe : In forming the dative forms letci, letcovi,
kupci, etc, the -e- of letec, kupec, etc,
is dropped.
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USE OF The dative expresses‘ s
DATIVE CASE -

direction toward
a tendency toward
giving

saying

pronising

being adapted to
being harmful to

WLTHOUT Some Czech verbs require the dative case (without any
PREPOSITION preposition) :

P{3u vojdkovi. I’m writing to a soldier.
Dékuju uditell, I thank the teacher.
Sm&ju se vtipu. I laugh at a joke.
Pomdhdm Karlovi. I help Charles.
Rozumfm Novakovi. I understand Novak.
Divém psovi vodu. I give the dog water.

Prodévdm Havlovi psa. 1 °m selling the dog to Havel.
Posfldm bratrovi dopis. I send my brother a letter.
J4& fikam Smithovi I tell Smith everything.,
.vSechno, -

A noun which is used as indirect object of a verb is
in the dative case :

Karel dévé psovi vodu.
Subject transitive indirect direct
verb obJect object
Charles gives the dog water.

- (dir.object) (indir.object)
or Charles gives water to the dog.

Karel dava vodu psovi,
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PREPOSITIONS Only three prepositions may precede the dative case :

LI k, to, for
' ‘ proti, opposite, aCross from; against
naproti. opposite, across from

k_or ke toward, to (but not into)

Jdu k uZiteli. I'm going to the teacher,

Jdu ke stolu. I°m going to the table.

Jdu ke klubu. I'm going towards the club,

Jdu ke kupci. I'm going to the grocer.

Jdu k domu. I1°m going towards the house.
- K éaji Ji{m housku. I eat a roll with my tea.

Jdu k panu Novédkovi. I’m going to Mr. Novak’s.

NOTE 1. : Verbs of motion, such as jdu, are followed
by the preposition k plus the dative case
to indicate "toward", "to".

The form k is used before words beginning with a
vowel : ¥k uciteli k obchodu, or
with one consonant k vozu, k Setari.

The form ke is used always before words beginning with
a k or g sound :ke Karlovi,ke kapitdnovi, ke gene-
ralovi;
and usually if the following word starts with more than
one consonant (where it is sometimes interchangeable
with plain k ) : ke stromu or k stromu

ke stolu or k stolu

NOTE 2. : Ke, like most other prepositions consisting
of one syllable, makes the following word
lose its stress :ke Karlovi is pronounced as
if it were one word, kekariovi,with the stress
on the first syllable ke-.
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L. 16 , L. 16
NOTE 3. : In a-few set phrases the form ku is used :

ku p¥ikladu for example
ku Praze toward Prague
NOTE 4,: POSILAM

On posild kapitinovi dopis.
He s sending the captain a letter.

But

On pos{l4 toho ¥etafs ke kapitdnovi.
(to ask him s.t., to talk to him, etc.)

On posild kapiténovi toho Zetafe.
(to stay with him, 4in his unit, in his
office, to be at his disposal, etc. )
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Pan Josef Nov§ jde k' pamu Bfézinovi. Posil4 ho tam jeho Fena,
protoZe pan Novj potFebuje novy svitly oblek. U% je teplo. Pan Nov§
mé hodnou Zenu. Jmenuje se Matka, - Venku vid{ pan Nov§ pana
Posp{3$ila. Pan Posp{3il jde k ZetaFi Karlu Bflkovi. UGeta® Bflek se
uéi{ anglicky a pan Posp{%il ho ué{.

"Jak se daFfi synovi ?", pt4 se pan Pospi3il a pan Nov§ Fiké, Ze se
jeho synovi dar{ dobie. 'ﬁiké, Ze Karel pracuje jJako obylejn& cel§ den
a veler pomih4 klubu., Dé&élaj{ tam novou t3locviZnu.

"A co F{kite “soudruhu’ Hordkovi 7", pté se jesté& pan Pospi#il, -
""Hordkovi nerozumf{m. Myslim, %¥e je soudruh jenom proto, Ze potfebuje
ncvé auto. A jeho bratrovi ddvaji n&jaké dobré misto. Soudruh
pomdhd soudruhovi, Je to 8koda, Ze mluvi jako kaZdy slaby

¢lovék.

OTAZKY K TEXTU :

1. Kdo jde k panu Biezinovi ?

2. Ke komu jde pan Novy ?

3. Kdo ho tam posilév?

L. Pro¢ ho tam posild ?

5. Jaky oblek potfebuje pan Novy ?
6. Jakou Zenu mid pan Nov§ ?

7. Jak se jmenuje jeho Zena ?

8. Koho vidi pan Novy venku ?
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1.
2,
3.

16

Ke komu jde pan Pospi3il ?

Pro& chod{i pan Pospi$il k &Zetafi Bilkovi ?
Co se ud{ ¥eta¥ Bflek ?

Kdo u¥{ Zetale ﬁilka anglicky ?

Jak se daF{ Karlu Novému ?

Pracuje Karel cely den ?

Komu poméhé Karel veder ?

Co tam dé&laj{ ?

Kdo je pan Hordk ?

Je pen Horék ‘soudruh’ ?

Rozum{ pan Novy panu Hordkovi ?

Pro¢ je pan Hordk soudruh ?

Co potFebuje k obchodu ?

K demu pot¥ebuje nové auto ?

Co dévaji jeho bratrovi ?

Jak mluv{ pan Horék ?

Mysl{ pan Hordk, Ze soudruh soudruhovi poméhd ?

Je to vidycky pravda ?

PREKLAD 16.
(Dom&c{ cviden{.)
I’m selling my car to Lt. Kohout.
Are you sending this letter to father ?
The soldier gives the dog water and meat.

We help his friend when he looks for work.
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5.

6.
7.
8.
9.
10.

Mr. Horék and his girl friend are going towards the house where
his father has a store.

Mr. Horék’s getting along fine.

I always ask when‘i don’t understand the ﬁeacher.
The salesclerk thanks the customer,
Father’s buying brother a new cosat.

The student tells the teacher that he doesn’t have the new book.
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LESSON NO. 17.

17

cviten{ &fs1o 17.

U krejciho.

Dialog No. 17.
Rogmluva ¢i{slo 17.

B « pan Bfezina
N « pan Josef Nov§

B,: P&kn& vitém. Jak se da¥{i ?

N.: Jde to. Co to déléte ?

D4vém tenhle velk§y stroj

k tamtomu stolu. Tam

je dobré svétlo.

To je ovSem dobry duvod.

B.:

Jsem tady ted na vSechno
skoro sém. Vdovec mi t&Zky
Zivot.

Kde jite ?

B.:
. ®

N.:
B.: K obZdu mém kaid§ den Jen
sendvi&, Na vedefi chodim
k Gervenému volu.

N.: Kde je to ?
B.: To je takovéd mald restaurace
naproti tomu starému kostelu.

Va¥{ tam moc dobfe.

: My n&kdy chodfme k PeSkovi.

¢ To je pro mne moc daleko,

"Staria posta'.

: J4 myslim toho proti hotelu
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Glad to see you. How re things
with you ?
Not so bad, What are you doing ?

I’m moving this large machine

to the table over there.

The lighting is good there.
That’s a good reason, of
course.

Now 1°m almost alone for every-
thing. A widower has a difficult
life.

Where do you eat ?

For lunch I have a sandwich
every day. For dinner I go to
the Rgd Ox.

Where s that ?

It°s kind of a small restaurant.
opposite that old church. ,
They have good food there,

Sometimes we go to Pedek’s,

That’s too far for me.
I mean the one opposite
the 01d Post Hotel.



B.: Ale my tady mluvime a
¢as utikd, Co dnes
potfebujete?

N.: Néjaky lehky oblek na
1léto,

B.: Jednofadovy nebo dvou-
fadovy?
N.: Jednofadovy.
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But we’re talking here

and time goes fast. What
do you need today?
Some light suit for summer.

Singlebreasted or double-
breasted?
A singlebreasted one.
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VOCABULARY 17,
Eerveny - red
daleko - far (adv.)
divod, m. - reason, motive
dvouffadov§ ~ doublebreasted
hotel, m, - hotel
i - and; even, and ... too (conj.)
Jednoradovy - singlebreasted
kostel, m, - church (building)
1éto, n, - summer
né&kdy - sometimes
obd, m, - dinner (noon meal)
p&kné& -~ nicely
posta, f, - post office; mail
restaurace, f. - restaurant
sendvil, m, - gandwich
stroj, m, - machine
svétlo, n.- - light
utikém - I run; I flee
varim - = I boil, cook
vdovec, m, = widower
o vitim -~ I'm welcoming
, vil, m. - 0X '
iR : Zivot, m, ' - life
takovy - such; kind of, sort of
Phrases and Idioms
P&kn& vitém, - Welcome !
Jak se dai{ ? - How re you getting along ?
Jde to. - Not bad (answering the above
_ question).
Co to déldte ? - What are you doing ?
Jde to ? - Can it be done ?
To nejde. - That can’t be done.
Sas ut{ké. - The time goes fast.
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DATIVE
MASCULINE
ADJECTIVES

PREPOSITIONS

GRAMMAR ANALYSIS 17. -

Demonstratives and Adjectives, masculine form :

The dative case of

Ten stil je tam.
Jdu k tomu stolu,

Ten vtip je dobry.
Sméju se-tomu
dobrému vtipu.

Ten novy student je
doma,

Jdu k tomu novému
studentovi,

P{3u tomu starému
pf‘iteli .

The dative of

ten

dobry

jeden

Jdu k Jednomu priteli.

naproti
or proti (interchangeable)

Naproti klubu je dim.

Proti domu je strom.
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tomu
is
dobrému

TQat table is there.
I'm going to that table.

TQat Joke is good.

I m laughing at that

good joke,

That new student is at home.

I'm goin to that new
student s,

I’m writing to that old
friendo

Jednomu,

I'm going to a friend.

opposite

Opposite the club thers’s
a housez

Opposité the house there’s
a tree.’



L.

17

Student sed{ naproti
uéiteld.

Bydlim proti tomu
hotelu.

roti
Ein this sense, not
interchangeable with

naproti)

Jsem proti tomu
&lovéku,

Jsem proti Spatnému
vtipu.

L. 17

The student sits opposite
the teacher,

I live across the street
from that hotel.

against -

I‘m against that man.

I‘m against a bad joke.

NOTE : Naproti as an adverb :

On bydl{i naproti.

IDIOM :

Jdu nékomu naproti

Jdu naproti bratrovi
Jdu bratrovi naproti

He lives on the other side.
(across the street)

I’m going to meet someone
(arriving at a railroad or
bus station, airport)

I’m going to meet my brother



Ermnt 17,

Pan Novy jde k panu Bfezinovi, protoie potfebuje novj oblek. Pan
Bfezina méd prdci. Divd svdj Sici stroj k jinému stolu, kde je dobré
svétlo. Pan Bfezina potrfebuje dobré svétlo, kdyZ pracuje. Tam, kde
mi stroj ted, dobie nevidi.To je divod, prod dévi stroj ke stolu ,
kde je dobré svétlo.

Pan Brezina je skoro na v3echno sdm. Je vdovec a Fikd, Ze mi tézky
Jivot. K ob&du jf obydejnd jen néjakj sendvid. Veler chodi na velefi
k “Cervendmu volu’, ‘Cervenj vil® je mald restgurace proti starému
kostelu a pan BFezina Fik4, Ze to tam neni Spatné. Vﬁ?i tam, jak to_
dnes Jde.

Pan Novy a jeho rodina n8kdy chodi k Peskovi. fep m4 restauraci
naproti hotelu “Stsrd posta’. Pro psna Bifezinu je PeSek moc daleko.

A tak pan Nov§ a Brezina spolu mluvi a &as utiki jako voda.

Pan Brezina mé jenom hn&dou a Sedou ldtku. Pan Novy proti hnédéau
obleku nic nemd, ale pan{ Nové nemi hnddou barvu rdda. Ta Sedivd lditka
neni Spatni., Je sv&tl4d a je tam i n¥jeké vina. A to je viechmo, co |
pan Novy potrebuje.

Sici stroj - sewing machine
nema nic proti - has nothing against

PREKLAD 17.
(Doméci cvident)

1. Mr. Brfezina is making Mr. Nov} a new doublebreasted suit. Mr.
Bfezina has only brown and gray material, Mrs, Novd doesn t like
brown color. '

2. Mr, Bfgzin§ has a house opposite the old church. He lives there
alone. He s a widower. He doesn t cook and goes to the "Red Ox"
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3.

a)
b)
c)
d)
e)
f)

17 . . Lc

every day for supper. For. lunch he usually eats only a sandwich.
Mr. Nov§ likes to go to PeSek s, opposite the "0Old Post™ hotel.

It isn’t as far as the "Red Ox". They cook well and they also
have good beer there.

Our club is opposite the new church.

Mr. Novék goes to the American club.

I need a gray overcoat to go with this (to this) new suit.
I don’t understand this bad joke.

We don’t understand this old cigarette lighter.

Do you understand this English machine ?
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L. 18

LESSON NO. 18,
cvilmnt &fsio 1s.

Pan Novy kup

uje pneumatiku,

du§i a barvu.

Dialog No. 18,
Rozmluva &islo 18.

pan Josef Novy
- pan Emil Kulhdnek

N.- Jé. jsem NOvYo
Jste vy pan Kulhének?
Ano, Jsem,

Vitém véds, pane Novy.

K.:

N.: Hleddm vds uZ hodinu,

: Mite sprdvnou adresu ?

¢ Tady:
Polski ulice, proti
méstské nemocnici.
: Tam j4 v sobotu odpoledne a
v nedéli nejsem. To je moje
kanceld¥, Ale jsem rid, Ze
Jste tady. Ob&d uZ &ekd.

Moc lituju, ale na obé&d

nemim &as. Autobus ku

Praze odjiZdi za hodinu,

¢ To Je opravdu Skoda, Tak,
co potfebujete?

N.: Potfebuju pneumatiku,

duSi a barvu.

Prosim. Pro tu pneumatiku a
pro du3i jdeme k priteli
Antoninu Zlémalovi, a pro
barvu k teté& Hrubé,

Ke:

Mite p&kné a &isté mesto.
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I need a tire,
and some paint.

I°m Novy.

Are you Mr, Kulhéanek?
Yes, I’m,

Welcome Mr,. Novy.

I’ve been looking for you for an
hour already.

Do you have the correct address ?

Here: ©Poland Street,
opposite the City Hospital.

Saturday afternoons and Sundays
I’m not there, It s my office.
But I'm glad you‘re here. The
lunch is waiting already.

I'm so sorry, but I don’t have
time for lunch. The bus for
Prague is leaving in an hour.
That’s really a pity. Well,
what do you need?

a tube,

Certainly. For the tire and the
tube we go to my friend Antonin
Zlémal, for the paint to Aunt
Hrubé4,

You have a nice clean town.



L.

18

Co je tahle tmavé budova?
To je Vefejné bezpeinost.

A co je tamhle naproti
Vefejné begpelnosti?
To je knihovna.

What’s this dark building?
That’s the Public Security.

And what’s there opposite

the Public Security?
That’s the library.
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I.. 18 L. 18
VOCABULARY 18, )

autobus, m. - bus
budova, f. - building
duse, f, - soul; inner tube
kanceld¥, f. - office (the premises)
knihovna, f. ~ library
lituju - I regret; I pity ,,
mésto, n. - city, town

ST , mést sky - city-, municipal

Ry nedéle, f. - Sunday

' ' nemocnice, f. - hospital

odjiZdim -~ I leave, depart
opravdu - really
otazka, f. - question
pneumatika, f. - tire
policie, f. - police
polsky - Polish
Praha, f. - Prague
sobota, f. - Saturday
sprdwmy - correct o
teta, f. - aunt
tmavy - dark
velitel, m. - commandant
velitelstv{, n. - headquarters
Jestll - if, whether

Phrases and Idioms

on Saturday, Saturdays
on Sunday, Sundays
business is poor (slow)
won’t leave him alone

v sobotu (accus.)
v ned&li

obchod nejde
neddvd mu poko}j

Vefejni bezpeinost, abbrev. VB Publie Security (police)

NOTE:

Policie hledd ... - The police are looking ...
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GRAMMAR ANALYSIS 18.

DATIVE Feminine nouns whose nominative ends in -a
FEMININE NOUNS (e.g.: hudba, zima, Skola, podlaha, zena)

a. Those ending in . . . . » -ba,-pa,-va,-fa
form the dative singular ‘
bY Changing 0. o o o o o "bé,"Pé,-Vé,-fé
(by adding -je /spelled &/ to the stem).

-je /spelled -&/ hudba - hudbé barva - barvé
. lampa -~ lampé zirafa - Zirafé

b, Those ending in. .-ma
change to . . . .-mé /pronounced mile/
(by adding -fie /spelled &/ to the stem.

-n& /spelled -&/ zima - zimé&

c. All others add -e to the stem:

- adresa - adrese
Skola - Skole

Nouns whose stem ends in h,r,k,ch,d, t,n
change the stem consonant to 2,f,c,$, 4,%,1
podlaha - podlaze t¥ida - tfidé
sestra - sestfe teta - teté
studentka - studentce Zena - zené
stfecha - stieSe
-1 d. NOtE o« v « o o « « « o o o dcera - dcefi
duse ' All other feminine nouns (those whose nomi-
kost native ends in =-e or in a consonant) form
the dative by adding =i to the stem.
dusSe - dudi kost ~ kosti
zidle - Zidli sul - soli
kafeterie - kafeterii véc - véci
Kalifornie- Kalifornii radost - radosti
prace - praci Zizei - Zizni
vecere - veleri lahev - lahvi
ulice - ulici odpovéd - odpovédi
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ta dobrd Zena
On to F{kd
té nové studentce.

Nerozumfim
té odpovédi.

Jde
ke staré teté,

Bydl{ naproti
nové skole.

Sed{ naproti

té velké mapé.

Ona piSe celé roding,
také té malé neteri.
Je proti

dlouhé prochézce.

R4d poméhé
dobré véeci.

To Je panf Novékovd.
Jdu k panf Novékové.
Volém pan{ Novékovou.
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té dobré Zend

Hebs saying it
to the new student.

I don’t understand
that answer,

He’s going
te the old aunt,

He lives across the street
from (opposite) the new
school. :

He sits opposite
that big map.

She writes to the whole
family, also to the =
little niece.

He’s against
a long walk.

He likes to help
a good cause,

NOTE : The word pan{ has the same form in all cases
: of the singular

This is Mrs. Novik.
I'm going to Mrs. Novék.
I’m calling Mrs. Novik.



L. 18 SrEnf 18, L. 18

Pan Josef Nov§ potiebuje k vozu novou pneumatiku a dusdi. Taky
pot¥ebuje n& jakou baM. Proto hled4 n&jakého pana Emila Kulhinka., M4
jeho adresu, ale pan Nov§ té adrese nerozumi. Pan Kulhének tam nebydl{.
Pan Kulhédnek tam jenom pFes tjden pracuje, ale v sobotu odpoledne a
v ned&li tam nenf., Je to jen jeho kancelér.

Pan Kulhdinek a pan Novy jdou k néjakému Antoninu Zldmalovi pro
pneumatiku a pro dufi. Pro barvu jdou k tet& Hrubé. Pan Zlémal md
obchod proti té tmavé budové, kde je Vefejnd bezpelnost, a teta
Hrubid ma dom naproti m&stské knihovmé,

Pan Kulhdnek ¥{k{ panu Novému, Ze jeho Zena mé pro néj doma obéd.

Ale pan Novy na ob&d nemd &as. dJeho autobus ku Praze vodjiidi za hodinu,

Pan Novy u¥ mi tu pneumatiku, dusi, i barvu a md velkou
radost., Proti VB je malid restaurace. Pan Novy a pan Kulhanek
tam jdou na kdvu. Pan Novy neni proti dobré cerné kavé. Rad
ji pije a tam jeSté maji dobrou. |

"Mite tady pdkn§ ¥ivot", ¥{k4 pan Novj. "To jen tak vypadi, ale
kdyZ jste tady ka%dj den, tak vid{ite, Ze to neni tak dobré."

PREXLAD 18.
(Domfcf cvidens.)

1, My sister lives opposite that big new Post Office.

2, We're going to that new American girl student’s for supper.
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L.
3.

4.
5.
6.
7.
8.

9.
- 10.

18 L.

My car’s standing opposite the old cafeteria.
What do you say to this light color ?

Do you often writes to his young daughter ?
She’s buying the daughter a brown overcoat.
Water is good for (against) thirst.

For this job they need peace and time,
Warmth is good for (against) flu.

He doesn’t understand the question and she doesn’t understand
his answer,

This warm overcoat is good against the cold.

I don’t understand this thing.

I like to eat a roll with (to) coffee in the morming.

To their great pleasure the weather is good today.

teply = warm
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L. 19
LESSON NO.

19.

Cvideni &islo 19,

Dialogue No, 19,
Rozmluva €islo 19,

N - pan Josef Novy
K - pan Emil Kulbhének

N.: Tak, uZ mam tu barvu.
Je to dobra kvallta.
Pat¥i ten dim pani Hrubé?

K.: UZ ne, ale je3té tam

A kde bydli pan Zlémal?

Proti fotbalovému
h¥isti.

Tam je autobusova
stanice, ne?

Ovsem. Zlamal bydli
pfimo proti té stanici.
Je to laskavy clovék.

‘NZ

M4 on rodinu?
M4 dceru a malého syna.
Ten je ted nemocny.

obs

Jak se jmenu jou?
Dévieti r1ka31 Véra a
tomu synovi Jenik,
Jenik pofad cestu3e.
Tamten rybnik, to je
jeho mofe,

Ditéti takové cestovani
staci.

To svételné znameni prot1
poli, to je Jeho ma jak., -
A tamten les je americky
zapad.

oz
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(Pokradovéni)

So, I have that paint
already. It’s a good
quality., Does the house
belong to Mrs.Hruba?

Not any more, but she still
lives there,

And where does Mr. Zléamal
live ?
Opposite the soccer field.

There’s a bus station there,
isn’t that right?

f course, Zlamal lives:
directly opp051te the
station, He’s a kind person.

Does he have any children?
He has a daughter and a
small son, He’s sick now.

What are their names?

The girl they call Vera and,
the child Johnny. Johnny
travels all the time., That
pond over there is his ocean,

To a child, that kind of
traveling is enough.

The light signal over there
opposite the field is his
lighthouse. And the forest
is the American West,



a ne na vychod.

.t Kazdy tyden v pondéli
posila psani americkému
stryci., - Ale nemate uz
hlad?

N.: Tak on cestuje na zapad
K

153

L. 19
Soc he travels west, not east.

Every week on Monday he sends
a letter to an American
uncle., - But, aren’t you
hungry?

I am,
At home we have a chicken -—
for you,



L. 19 VOCABULARY 19.
autobusov¥, adj. bus- (adj.)
cestovani, n. traveling

I travel

cestuju
fotbalov§, or footballovy
h#i3t&, or hiité, n.

-soccer- (adj.)
field, playgrourds

kuite, n. - spring chicken, baby chick
kvalita, f. - quality
laskavy - kind (adj.)
les, m. - forest, woods
majék, m. - lighthouse
mofe, n. - sea
nemocnf - sick, ill, ailing
patiim - I belong
pole, n. - field
pond&l{, n. - Monday
primo - directly, straight
psani, n. - letter (epistle§
rybnik, m. - pond, fishpord
stadim - I suffice
stanice, f. - station, stop
svételnf - 1light (adj.)
v§chod, m, - east; exit
¢ gépad, m. - west; sunset, sundown
L znamen{, n. - sign, signal
dité, n. - child

Phrases and Idioms

We cgll our son Charles.
Thgt s enough.

It s sufficient.

That will do.

I go west (east).

Synovi Fikéme Karel.
To stalf,

Jdu na zépad (vjchod).

V pond&li. = On Monday, Mondays
dopis - any letter
psani - letter of personal or private

nature,within a family, amor
friends, etc.
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DATIVE NEUTER

ADJECTIVES

DATIVE NEUTER

mésto

kufe

NOUNS

GRAMMAR ANALYSIS 19. L. 19

The neuter form of adjectives has the same ending as
the masculine form :

to velké okno

Jdu k tomu velkému oknu. I‘m going to that large window,

Neuter nouns whose nominative ends in = o form the

dative by adding
-1 to the stem
to dobré pero tomu dobrému peru
to studené pivo tomu studenému piwvu
to teplé mléko tomu teplému mléku o
to velké okno tomu velikému oknu

There are two groups of neuter nouns whose nominative
ends in

One group adds
-3 to the stenm

mo¥e mo¥i

to nové hrists - tomu novému hiifti
slunce slunci

pole poli

Another group, mostly denoting young animals s adds

- eti ' to the stem
Jedno dobré ku¥e jednomu dobrému kuFeti
Jedno hezké dévie Jednomu hezkému dévieti

Jedno melé dit8 (child) jednomu palému ditsti
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znameni

L.

Neuter nouns whose nominative ends in =41 have the
same ending in the dative case : :

., to dervené znamen{i

to dlouhé psani
to teplé podasi

Jde k tomu velkému
oknu.

Bydl{ naproti tomu
starému hitisti.

K dobrému kuireti
mé rdd dobré pivo.

Nerozumim tomu
gervenému znameni.

Co Fikdte tomu
teplému podas{ ?
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tomu &ervenému znameni
tomu dlouhému psan{i
tomu teplému podasi

Hes going to that big
window.

He lives across the street
from that old playground.

With a good chicken he
likes good beer.

I don’t understand that
red signal.

What do you say to that
warm weather?



trenf 19,

Pan Zl4mal, kde pan Nov§ a pan Kulhének kupujf pneumatiku a dusi,
mi dim proti fotbalovému h#isti, Je tam taky aﬁtobusové stanice,
Jeho dim je p¥fmo naproti. Pan Kulhinek m4 pana Zlémala réd. Je to
Jeho pi¥{tel a moc slusny a laskavy &lovék, Zl4mal m& syna a dceru.
Synovi Fikajf Jenfk a d&vieti Véra. dJenfk Je Jedt& maly hoch a pan
Kulhének r{ki, %e poi4dd jen cestuje. Naproti h¥idti je rybnik, Pro
malého Jenfka je to mofe., Pres ulici, naproti tomu rybniku, je ndjaké
svitelné znamenf. To je pro Jenfka majék a tomu lssu, kam on a Vira
chodf n&kdy veder na prochizku, ¥{ké{ Jenfk Americky gzépad,

Pan Novy se takovému cestovani smé je: "To je dobré.
To dité mid vtip,."

Jenik taky piSe kaZd§ tjden americkémm stryci psanf a mysli, Ze ho
Jeho tatinek opravdu ddvéd na podtu. Takovému dit&ti d&14 i mald véc

velkou radost.,

Lttt ——

1. Co kupuje pan Nov§ ?

2, Kdo prodévd panu' Novému pneumatiku a dusi ?

3. Kde mi pan Zldmal dam 2

ke Bydli pfimo naproti autobusové stanici?
5. M4 pan Kulhdnek pana Zl4mala réd ?

6. Je pan Zl4mal jeho dobry pritel ?

7. Jaky &lovik je pen Zlémal ?
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L. 19 | L. .
8., M4 pan Zlémal syna a dceru ?
9, Jak ¥{kaji tomu malému synovi ?
10, Jak #{kajf tomu dévieti ?
11, Cestuje maly Jenik rdd ?

12, Cestuje Jenik opravdu ?

13, Kde je rybnik ?
14, Co mysl{ Jenik, Ze je ten rybnik ?
15. Co mysli Jenik, Ze je to svitelné znameni naproti rybnflu ?

16, Co mysli Jenfk, Ze je ten les ?

17, Komu piSe Jenik kaifdj tjden psani ?
18. M4 Jenfk opravdu n&jakého amerického strjce ?

PREKLAD 19,
( cf cviceni.)

I live opposite the bus station. The bus leaves every hour, but
I don’t need it often. I have a car and my wife likes to walk. It
isn’t far to the store where she usually shops.

Through our window we see the new football field and the forest

where we often go for a walk.

1. I don’t understand that little child, but I understand the young
girl (ddvie).
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19 L. 19

In the evening my wife and I like to go for a walk to the sea.
Charles puts his table to the large window where there’s light.
What do you drink with (to) that chicken ?

His car stands opposite that light signal.

I’m glad when Bofena shops, because she always looks for quality.
The child is helping the old lady across the street.

They re going to the field opposite the fishpond.

NOTE:
He likes to walk. - On rad chodi pésky.
He goes for a walk. - On chodi na prochazku.

159



20

20

LESSON NO. 20.
cvitmf &fsLo 20.

Pan Kulhdnek potfebuje knihu.

Dialog NO. 20. ’
Rozmluva &islo 20,

N - pan Josel Novy

K - pan Emil Kulhdnek

N.: Jsem opravdu rid, Ze mém
vSechno.

K.: Na3e mésto je malé, ale
skoro ka%¥d§ tady réd
poméhd Clovéku, kdyZ néco
potfebuje.

N.: Jste moc laskav§, a
pan Zlémal a pan{ Hrubd taky.

K.: Kdy% to jde, pro¢ ne ?

~ Not A vy mite viechno ?

Nepot¥ebujste néco,
co snad méme my ?

K.: Ale oviem, pot¥ebuju.

P{3u pFiteli Sebkovi ...

N.: Viclavu Sebkovi ?
: Ano,
N.: Viclav je mij stary
zékaznik.
K.: Opravdu ?
N.: Jisté je to on. M4 ten
v&3 Sebek syna ?
K.: M4,

.: Jak se jmenujle ?
K.: Antonino
N.: J4 mém taky syna.
Mlad§ Sebek je jeho pritel.

K.t To je moc hodny Clovék.

N.: Skoda, Ze se ted
staré pan{ neda¥{ dobie.
Prosim vis ona je

nemocné ?

K.:
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I°m really glad to have

everything.
Ours is a small town, but almost

everybody here likes to help
a fellow when he needs

some thing.

You’re very kind, same as Mr.
Zlémal and Mrs, Hrubj.

Why not, when it can be done ?

And do you have everything ?
Don’t you need anything that
we perhaps have ? ,

But of course I do. I m writing
to my friend Sebek ...

To Viclav Sebek ?
Yes.

Véclav is an old customer
of mine,
Really ?

That certainly must be he. DoeS
this Sebek of yours have a son?
He has.

What ‘s his name ?
Anthony.

I have a son, too.

Young 'erek is his friend.
That®s a very nice person.

It°s a pity that

the old lady isn‘t well.
You don’t say -- is she
sick ?



L. 20

N.: Ano. Je slabd a nevypada
dobfe. Chodi k doktorovi,
ale nepomihi to.

: To je 3patné.

Je, Ale vy Fikdte, Ze
Sebkovi piete. Co
potrfebujete ?

: Hleddm pro Zenu né jakou
knihu, - Ale tady uz
je vas autobus., Na
shledanou, pane Novy.

N.:Sbohem - g moc za vSechno
déku ju,

L. 20

Yes. She’s weak and doesn’t look

~well, She’s going to a doctor,

161

but ;t doesn t help.
That s bad.

It is. But you say that you're
writing to Sebek. What do you
need ?

I°ve been looking for a book
for my wife., - But here’s
your bus already. So long,
Mr. Novy.

So long - and thanks a lot
for everything.



L. 20

Srent 20.

Pan Josef Nov§ uZ mé vSechno, M4 radost a dé&kuje panu Emilu
Kulhénkovi za to,%e je tak laskavy. Pan Kulhé.nek ¥{k4 panu Novému, Ze
potfebuje i:ro svou Zemu né jakou knihu a %Ze proto piSe priteli
Sebkovi., "Je to Viclav ‘Sebek 7n, pté se pan Novj. "Ano, jmenuje se
Viclav a mi syna Antonfna,” ¥{ké pan Kulhének. "To Je dobrén, sméje se
pan Nov§. "Pan Sebek je mij starj zékaznik a taky pFitel. "

Stard pan{ Scbkovd je ncaocné. Je slabd a nevypadé dob¥e, Chodf
k doktorovi, ale moc to nepomédhd., Doktor r¥{kd, %e potiebuje slunce a
teplo, ale ted je polas{ 3patné a slunce svit{ jen milokdy.

nJak se jmenuje tw iniha ?", ptd se pan Novy. "Dobry vo jak Sve
"To je lehké," F{k4 pan Nov§, "moje dcera tu knihu m4."

Autobus ku Praze je uZ tady a pan Novy odjiZdi domi.

stejnf = same

PREKLAD 20,
(DomAc{ cvideni.)
1. I°m writing that Czech girl another letter.
2. This bus goes (leaves) towards the old town.
3. Why do you laugh at that young soldier ?

L. Are you telling the lady teacher that you don’t understand
the examination ?

5, Are you going to your sister’s tonight ?
6. Does your wife often write his family ?
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L. 20
7. What's this girl buying for that little child ?

8. How's old Mr. Novdk getting along ?
9. He’s sending mother some light material for her overcoat.

10. Brother is selling his car to (our) uncle.

11. The big white house opposite the new hospital is the HQ.

12. I'm putting this table to the wall because I have a good light
there.

oTAzxy kE &rent &, 20

1. Pot¥ebuje pan Nov§ jeSt& néco ?

2. Proé mé radost pan Nov§ ?

3. Komu dékuje ?

Le Za co d&kuje ?

5, Pro koho potfebuje pan Kulhének knihu ?

6. Jakou knihu potFebuje nan Kulhinek ?

7. Komu piSe ?

8., Jak se jmemuje jeho piitel ?

9. Jak se jmenuje jeho syn ?
10. M4 pan Sebek syna ?
11. M$ se pan{ Sebkovd dobfe ?
12. Pro& nevypad4 dobfe ?

13, Ke komu chod{ ?
14. Co Fik4 doktor ?
15. Jaké je tam polas{ ?

16. Svit{ slunce &asto ? ,
17. Jak se jmemuje ta kniha, kterou hledd pan Kulhének ?
18. Kdo m4 tu knihu ?

19. Ktery autobus je uZ tady ?

20, Kam odj{%d{ pan Novy ?
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BESKO-ANGLICKY SLOVNIEEK

CZECH-ENGLISH VOCABULARY

Zkratky.

Abbreviations.
m. = masculine
f. = feminine
n. = neuter
adj. = ad jective
adv, = édverb
L. = lesson

The numbers following the English translation refer to the

lesson in which the word is used for the first time.

A
adresa, f. = address L. 4
ale- = but L, 2
americky, adj. = American L. 1
anglick§, adj. = Fnglish L. 16
anglicky, adv. 4 ,
J4 mluvim anglicky = I speak English
ano = yes L. 1 ‘
asi = perhaps, approximately,

probably L. 4

164



aspon, or alespon
auto, n.

autobus, m,
autobusovy, adj.

autobusovi stanice -

b{ly}, adji.
bl{izko

bratr, m.
bratranec, m,
budova, f.
bydlim
byt, m.

cely, adj.
cestovin{, n,

cestuju
cigareta, f.
co

%aj, m.

&as, m.

gasto

Zekdm (na vis)
dernf, adj.
Serveny, adj.
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at least L, 13
automobile, car L. 8
bus L. 18

bus L. 19

bus station

color L. 2

I entertain, amuse
vhite L. 1

near, close, close to,
nearby L. 4
brother L, 12
cousin (male)
buildi

I liven%l reside) L. 4

apartment L, 4 S

L. 13

L. 12

whole, entire L. 11
traveling L. 19

I travel L. 19
cigarette L. 16
what L. 1

tea Lo 3

time L. 9

often L. 13

I vait (for you) L. 9
black L. 2

. red L. 17



Sesky, adj.
desky, adv. -
J4 mluvim Sesky

geta¥, m.

&isty, adj.

&lovék, m.

&tu

daleko, adv.
daf{ se
jak se vém da¥{ ?
dévim
dcera, f.
d&ku ju
d8lém

den, m.

d&vée, n, d-igxéuésl?a'

dnes, or coll

dobl'f, adJ .

dobre, adv.

dolar, m.

doma

domov, m,

domi

dopis, m,

dopoledne, n.
dopoledne, adv,

drah§, adj.
dvoufadovy, adj.
dim, m,

dule, f.

diyvod, m.
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Czech. L. 1

I speak Czech
sergeant I. 7
clean L. 3

man (human being),
person L. 7
Iread L. 6

far L. 17

it’s thriving L. 16

how are you getting along ?
Igive; Iput L. 14

daughter L. 13

I thank L. 6

I make, I'm making,

Ido, I'm doing L. 3

day L. 4

girl L. 12 cphild L. 19

today L. 6

good L. 3

well L. 2

dollar L. 9

at home L. 3

home L. 12

home (motion implied) L. 13
letter (epistle) L. 1l
forenoon, (late) morning

in the forenoon, in the (lste)
morning L. 6

expensive; dear L. 7

doublebreasted L. 17

house L. 4

soul; inner tube L. 18

reason, motive L. 17



fotbalovy, adj. .

bhezky, adj.

hezky, adv.
hlad, m.
hledim
hn&dy, adj.
hodina, f.
hodn¥, adj.
hoch, m,
holim se
hotel, m,
houska, f.
hraju
h#{5t&, or hFisté, n.
hudba, f.

chod{m
chripka, f.

i
instruktor, m.
instruktorka, f.
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soccer L. 19

pretty, nice, good looking,
handsome L. &4

prettily, nicely

hunger L. 7

I look for L. 4

brown L. 1

hour; 1lesson, period L. 16
good (good natured), nice L.l
boy L. 14

I shave (myself) L. 12

hotel L. 17 o
(a kind of hard) roll L. 8

field, playground L. 19

music L. 9

T walk, go L. 13
flu L. 11

and also; even, and... L. 17
instructor L. 6
(woman) instructor



= I L.2.
‘‘‘‘‘‘‘‘ Jak = how Lo h
jako = like, as L. 4
jaky, adj. = what kind of, what ... like L. 1
jdu = Igo L.9
Je = is, there’s L. 1
jeden, jedna, jedno = one L. 16
jednofadovy, adj. = singlebreasted L. 17
jen, or jenom = only L.6
Jestli = if, whether L. 18
Jestd = still L. 13
je3t& ne = not yet
jim = JTeat 1,3
jing; adj. = different, other, another L.4
jist#, adj. = certain, sure
Jistd&, adv, = certainly, surely L. 16
HEZ, or u¥ = already L. 8
jmenuju se.... = my name is.... L. 11
K
kafeterie, f. = cafeteria L. 2
kam = where (to what place) L. 9
kanceldr, f. = office (the premises) L. 18
kapitin, m. = captain L. 3
kéva, f. = coffee L. 2
. kaZdy, adj]. = every, each; everybody L. 8
kde = where L. 3
kdo = who L. 1
kdy = when (interrog. particle) L. 6
kdy% - = when (conjunction) L. 8
k1{&, m, = key L. 1l
klid, m. = quiet, peace L. 13
klub, m. = club L. 11
kniha, f. = book L. 1
knihovna, f. = library L. 18
koho (acc.) = whom (dir. obj.) L.2
kolik = how many, how much L. 9
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kost, f. = bone L. 7
kostel, m. = church (building) L. 17
ko¥, m. = basket L. 14 '
kouF{m = I smoke L. 16
kratky, adj. . ... = short L. . '
kf-id:f'f. ¥ krejei, m. I tpe 1.3 ‘tailor L. 16
kvalita, f. = gquality L. 19
kupec, m. = buyer; general store owner L.7
kupu ju = Ibwy L.7
kure, n, = gpring chicken, baby chick L.19
L
lampa, f. = lamp L. 2
laciny, adj. = inexpensive, cheap L. 7
léhev, f. = bottle L. 7
laskavy, adj. = kind L. 19
létka, f. = material, fabric; matter L. 13
lehky, adj. = 1light (weight); easy L. 13
les, m. = forest, woods L. 19
letec, m, = girman, Air Force man L. 3
léto, n. = summer L, 17
litnju = I regret; I pity L. 18
M
ma jdk, m, = lighthouse L. 19
mélokdy = seldom L. 12
maly, adj. = small L. 1
mém = ] have L, 2
maminka, f. = mom L. 8
mislo, n. = butter L. 9
maso, n. = meat L. 7
mé&sto, n. = city, ton L, 18
méstsky, adj. = city, municipal L. 18
misto, n. = place, spot, location; job,
work L. 12
mlady, adj. = young L. 7
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-léko, n.
mluvim

moc
modry, adj.
moFe, n.
muZ, m,
myslim

nakupu ju
ndvitivs, f.
ne )

nebo

néco
nedéle, f.
né jaky

nejdfive, or nejdfiv
nékdy

nemocnice, f.

nen{ .

nemocny, adj.

neter, f.

novy, adj.

obdd, m.
obchod, m.

oblek, m,
obyéejné, adv,
oby&ejny, adj.
od j{%dim
odpoledne, n.
odpoledne, adv.
odpoviéd, f.
okno, n.
opaku ju
ooravdu
ot4izka, f.
oviem
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mick L. 3

I speak, talk L. 11

very, much, a lot; too much L.8
blue L. 13

sea L. 19

man (male verson) L. 7
I think, I mean L. 7

Ishop L. 13

visit, attendance L. 12
no L.1

or L. 2

something, anything L. 11

Sunday L. 18

some kind, some sort of,
some L. 4

first, first of all
sometimes L. 17

hospital L. 18

isn’t; there isn’t L. 1

sick, ill, ailing L. 19
niece L. 13

new L. 3

dinner (noon meal) L. 17

store, business; trade,
commerce L. 9

suit (clothing) L. 16

usually L. 16

usual

I leave, depart

afternoon

in the afternoon L. 6

answer L, 12

window L. 1

I repeat L. 14

really L, 18

question L, 18

of course L, 9

L. 18

L. 16



pak
pan, m,
pin, m,
pani, f.
papir, m.
patfim
p&kn§, adj.
péknd, adv.
pero, or péro, n.

pes, m, (acc.: psa)

piano, n.
piju, or piji
pisu
pivoa n.
plist, m.
plny, adj.
pneumatika, f.
poctivy, adj.
pocasi, n.
podlaha, f.
pokoj, m.
pole, n.
policie, f.
polsky, adj.
polsky, adv.
j4 mluvim polsky
pomdhém
pondéli, n.
porudik, m.
poéd
pos{lém
poslouchédm
posta, f,
votom
potfebuju
préce, f.
pracuju
Praha, f.
pravda, f.
proé
prodavac, m.
prodavam

" i
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then L. 6

Mr. L.1

gentleman; master

lady; Mrs. L. 1

paper L. 3

I belong L, 19 -
nice, pretty L. 9

nicely, prettily L. 17

pen L. 1

dog L, 2

piano L. 9

I drink L. 3

I write L. 13

beer L. 3 '

overcoat; tire L, 13

full, crowded L. 9

tire L. 18 -

honest L. 16 . T
weather L. 14

floor L. 2

quiet, peace L. 13
field L. 19
nolice L, 18

Polish L, 18

I speak Polish

Ihelp L. 16

Monday L. 19

lieutenant L. 4

all the time, constantly L. 7
I send, dispatch, mail L. 9

I listen; obey L. 11

post office; mail L. 17
afterwards, then, later L. 7
Ineed L. 8

work, labor; job L, 7

Iwork L. 9
Prague L. 18
truth L. 6
why L. 6,

salesclerk L_.7
I sell L., 8



pfitel, m.
psani, n,

program, m, = program L. 11
prochézka, f, = walk, stroll L. 14
prosim = 1 beg; please L. 7
proto = therefore; that’s why L. 11
protofe = because L. 6
pryc = away; gone L.8
pfilis = too,too much, much toco L.3
ptimo = directly,straight L.19
= friend L.11

letter (epistle) L.19

‘ptam se I ask (a question) L.14
R
rid (predicate adj. = glad, pleased L. 13
rédio, n. : = radio L, 11
radost, f. - = joy, pleasure L. 1l
réno, adv. = in the morning = L. 6
rino, n. = morning L.
restaurace, f. = restaurant L. 17
rodina, f. = family L. 12
rozumim = I understand L. 16
rusky, adj. = Russian L., 16 -
rusky, adv.
34 mluvim rusky = 1 speak Russian
rybnik, m. = pond, fishpond L. 19
;]
F{kdm = Isay L. 38
S
sém (predicate adj.) = alone, by oneself L. 13
sedim : = I sit, I'm sitting L. 3

sendvié, m, sandwich L, 17
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sestra, f.
silny, adj.
sirka, f.
skoro
slaby, adj.
slovnik, m.
slunce, n.
slusny, adj.
slysim
sméjn se
snad
spim
spolu
sprdvny, adj.
sobota, f.
soudruh, m.
stadim
stéle
stanice, f.
stary, adj.
st.®na, f.
stojim
stro}, m.
strom, m.
strop, m.
stryc, m.
student, m.
studentka, f.
studeny, adj.
studuju
stdl, m.
sul, f.
svdtelny, adj.
svételné znameni
SVétlo, n.
SVétli’ adj.
svetr, m,
svitim

syn, m,
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sister L. 11

strong L. 7

match L. 16
almost L. 12

weak L, 7
dictionary L. 6
sun L. 14

decent, nice L. 13
I hear L. 8

T laugh L. 16
perhaps, maybe L. 14
I sleep L. 7
together L. 9
correct L. 18
Saturday L. 18
comrade L. 16

I suffice L. 19

all the time L. 7

- station, stop L. 19

old L . 7

wall L, 2

I stand L. 9
machine L. 17
tree L., 3
ceiling L. 3
uncle L. 12
student L. 1
(girl) student L. 1
cold, cool L. 14
I study L. 6

table Lo 1
salt L. 7

light L. 19
light signal
light L. 17

light (not dark) L. 16
sweater L. 13

I shine; I light L. 14
son L. 7 .



Sedivy, or Sedy
$koda, ¥,

to je Skoda
skols, f.
Spatny, adj.
Spinavy, adj.

-

tabule, f.
tady

tak

tak - Jako
takovy, adj.

taky (or literary style:také)

taky ne

tam

tatinek, m.

ted -

tamten, tamta, tamto
ten, ta, to

tenhle, tahle, tohle
tento, tato, toto
teplo, n. . .
teglo:adv. teply, adj.
t&locvidna, f.

teta, f. '

t&%ky, adj.

tichy, adj.

tmavy, adj.

to

tréva, f.

trénink, m.

t#ida, f.

tuzka, f.

tjden, m.

[ 2 I O RO R O BN NN TR RN N BTN R BN |

174

gray; grayhaired
damage L. 16
it‘s a pity
school L., 2

bad L. 3

dirty L. 3

blackboard

here L. 1
so, in this way
as - as L. &
such L. 4 .
kind of, sort of L. 17

also, too, as well L. 1

L. 1

L. 4

not ... either- L, 1
there L. 1

dad L. 8

now L, 3 _

that (over there) L. 4
this, that L. 4

this (here) L. 4

this (here) L. 4

warmth; warm weather L.

warm L. 14 warm
gymasium L, 16

sunt L. 18 ;
heavy, difficult L. 12

quiet, silent, noiseless

dark L. 18

this, that; it L. 1
grass L. 2

practice (sport) L. 11
class, classroom L. 1
pencil L. 1

week L. 16

14
L. 14



uéim

uléim se

uditel, m.
uditelka, f.

ulice, f,

upfimny, adj.

utikém

uz (or literary style:jiZ)
uZ ne

va¥im
vdovec, m.
vée, f.

veler, m,
veter, adv,

velete, T,

veice, n.

velitel, m.

velitelstvi, n.

ven

venku, adv,

velkf§, or veliky, adj.

vidim

vitém

vitr, m.

vlna, f.

voda, f.

vo jék, m.

volém

volny, adi,

viechno

vtip, m.

vil, m,

viz, m.

vy
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I teach L. 6

I learn L. 6

teacher L. 1

(woman) teacher L, 1
street L. 4

frank, sincere L, 14
I run; I flee L, 17
already L. 8 -
not any more, not any
longer

I boil, cook L. 17

widower L. 17 .
thing, object; affair,
business, matter L. 14
evening :

in the evening L. 6
supper L. 14

egg L. 8

commander, commandant I. 18
headguarters L. 18

out (motion implied) L. 13
outside, outdoors L. 2
large, big, great L. 1
Isee L, 2

I welcome L. 17

wind L. 14

wool; wave L, 13

water L. 2

soldier L. 1

Icall L. 8

loose, free L. 11
everything, all L, 12

joke L. 14
ox L. 17
car L. 3
you L. 2



vichod, m.
vypaddm jako
vysoky, adj.
vidycky, or vidy

zahrada, f.

zékaznik, m,

zépad, m.

zapalovaé, m,

zase

zde

zeleny, adj.

z’m’ f.
zm, adv,

zkouska, f.

zlobim se
znameni

to znameni
znamen{, n,
znamenity, adj.
zpivém

Ze

Fena, f.
Zivot, m,
¥{zen, f.

176

east; exit L. 19

I look like L. 11
high, tall L. 3
always L. 9

gerden L. 4

customer L. 11

west; sunset, sundown L. 19
cigarette lighter L. 16

again L, 13
here L. 1
green L. 1

winter; cold weather L. 14
cold (temperature) L. 14
exsmination, test;

fitting L. 16
I’m angry, snnoyed L. 13

it means, signifies L. 13
sign, signal L. 19 ’
excellent L. 11

Ising L. 9

that (conjunction) L. 6
woman; wife L. 12

life L. 17

thirst L. 7



THE CZECH ALPHABET

vvvvv Small Capital >Sma11: Capital
a 629( A CZZ o 5r/ 0 Cj;?/
,,,,,, b /4%{ B 52? p ;/@/ P : é§¢7
c UV C [‘: q 7/ Q %
¢ & ¢ O r R 3
a & D o ¢ w K
5 d/ D 02“ ) A S ,jﬂv )
e A7 E 5 g /dv 5 /
s L g & t L L T f
£ % r A ¥ ,/// A \27;
g f/ G % u M U '
h /é H Z v v y/
ch &é Ch % | w W W W
i // I J X JE'/ X X -Z
j / J / y | Y %
k é K .g z Z/ z Z/
1 L s & 2 Z
m 772/ M ZZZ
7 NOTE: . )
n 70 N L The group ch is consi-
o dered a separate letter
n 2V N ﬁ in the Czech alphabet.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 O

1233456789 0
/ y /

s e £, 1 47,80, a0 _,aw,&;/

177



NEMEEKO

@ scrin

O POZNAN
A WARSZAWA

v
Q@ PRESOV

[ 4]
O TRENCI, [
- {,"‘/ ~\"‘°xo.s/ce
MANSKA BYSTR/ICA

RAKOUSKO

SA2BURC

O ZAGREA

JUCOSL AVIE

BEOGRADE
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